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ČÍSLO 7 

Vlastnosti termínu 
( S y s t é m o v o s ť ) 

IVAN MASÁR 

Z d e f i n í c i e t e r m í n u v y c h o d í , ž e t e r m í n s a c h á p e a k o p o m e n ú v a c í 
p r o s t r i e d o k v s y s t é m e ( sú j s t ave ) p o m e n ú v a c í c h p r o s t r i e d k o v v e d n é h o 
a l e b o t e c h n i c k é h o o d b o r u , n i e a k o o s i h o t e n ý p r v o k s p i s o v n e ] s l o v n e ] 
z á s o b y . I n ý m i s l o v a m i n a z á k l a d e t o h o , ž e t e r m í n j e p r v k o m d a n é h o 
s y s t é m u , p r i p i s u j e m e m u v l a s t n o s ť s y s t é m o v o s t i . 

T ú t o v l a s t n o s ť z d ô r a z ň u j e v ä č š i n a d e f i n í c i í t e r m í n u , n a v y š e s a p r o t i 
n e j n e v y s l o v u j ú n á m i e t k y , a n i s a j e j u ž i t o č n o s ť p r e t e r m i n o l o g i c k ú 
p r á c u n e s p o c h y b ň u j e a k o p r i v l a s t n o s t i m o t i v o v a n o s t i . M o ž n o t e d a 
p o v e d a ť , že s y s t é m o v o s ť s a a k o v l a s t n o s ť ( k r i t é r i u m ) t e r m í n u p r i j í m a 
v š e o b e c n e . 

S y s t é m o v o s ť o u s a v š a k r o z u m i e a j „ m i e r a , do a k e j z a p a d á d a n ý 
t s r m í n do s y s t é m u t e r m i n o l ó g i e d a n é h o o d b o r u a do a k e j o d r á ž a ' s y s ­
t é m o v ú s p ä t o s ť t e r m í n o v d a n é h o o d b o r u " ( H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s. 5 0 ) . 

P r i u p l a t ň o v a n í k r i t é r i a s y s t é m o v o s t i i d e o s n a h u z a c h y t i ť a s l o v o ­
t v o r n ý m i p r v k a m i v y j a d r i ť v z ť a h y v l o g i c k o m s y s t é m e p o j m o v d a n e j 
t e r m i n o l ó g i e , r e s p . v e d y . V e ľ m i i n š t r u k t í v n o u o b l a s ť o u r e a l i z á c i e t oh ­
t o p o s t u l á t u j e b o t a n i c k á a z o o l o g i c k á n o m e n k l a t ú r a , k d e s a n a p r í k l a d 
n á z v y č e ľ a d í vždy t v o r i a t o u i s t o u p r í p o n o u , t. j . p r í p o n o u -ovité 
ísvriadacovité, vŕbovité) a n á z v y o s t a t n ý c h s y s t é m o v ý c h j e d n o t i e k , 
t. j . r a d o v , t r i e d , p o d t r i e d a tď. , t a k i s t o m a j ú o s o b i t n é s l o v o t v o r n é a l e b o 
g r a m a t i c k é p r o s t r i e d k y ( z g r a m a t i c k ý c h j e to n a p r í k l a d s i n g u l á r a 
p l u r á l : kutavky — n a d č e ľ a ď , kutavka — r o d ) . 

K l a s i c k ý m p r í k l a d o m p e v n e j s y s t é m o v o s t i j e n á z v o s l o v i e a n o r g a n i c ­
k e j a j o r g a n i c k e j c h é m i e . V p r v o m p r í p a d e j e to n a j m ä d ô m y s e l n á 



s ú s t a v a p r í p o n -ný, -natý, -itý, -icitý, -ičný atd ' . , v d r u h o m p r í p a d e 
v y u ž í v a n i e č í s e l a p í s m e n g r é c k e j a b e c e d y , a k o a j s ú b o r u p r í p o n s p r e s ­
n e v y m e d z e n o u f u n k c i o u , n a p r . 1,4-naftaléndiol, 5ŕj-cholestán, 1,3-dién-
-7a, 17^-diol. V j e d n o t l i v ý c h n á r o d n ý c h n o m e n k l a t ú r a c h s a v š a k s y s ­
t é m o v o s ť a n o r g a n i c k e j n o m e n k l a t ú r y d o c i e l i l a i n ý m i p r o s t r i e d k a m i , 
a k o u k a z u j e p o r o v n a n i e č e s k e j a s l o v e n s k e j c h e m i c k e j n o m e n k l a t ú r y 
n a j e d n e j s t r a n e a n a d r u h e j s t r a n e n a p r í k l a d a n g l i c k e j a l e b o r u s k e j 
n o m e n k l a t ú r y . 

C h á p a n i e t e r m i n o l ó g i e k o n k r é t n e h o o d b o r u a k o m n o ž i n y p o m e n ú -
v a c í c h p r o s t r i e d k o v t v o r i a c i c h u s p o r i a d a n ý s y s t é m , v k t o r o m j e d n o ­
t l i v é p r v k y n a v z á j o m s ú v i s i a , m á pr i t v o r e n í t e r m í n o v p r i a m e d ô s l e d ­
k y n a v ý b e r j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v . S y s t é m o v á s p ä t o s ť t e r m í n o v 
s a t e d a o d r á ž a n i e l e n n a i c h m i e s t e v s y s t é m e , a l e v e ľ m i č a s t o a j n a 
j a z y k o v e j f o r m e . O k r e m s p o m í n a n ý c h p r í p a d o v to u k a z u j ú m n o h é 
m e t r o l o g i c k é a m e t r o n o m i c k é t e r m í n y : J e tu z r e t e ľ n á t e n d e n c i a p o ­
m e n ú v a ť v e d y n á z v a m i u t v o r e n ý m i p r í p o n o u -logla (metrológia! a v e d ­
n é d i s c i p l í n y p r í p o n o u -metria (kvalimetria, psychometria, ekono-
metriaj, n a p o m e n o v a n i e j e d n o t l i v ý c h č a s t í m e t r o l ó g i e s a z v o l i l p o -
m e n ú v a c í m o d e l a d j e k t í v n y a t r i b ú t 4- n á z o v metrológia: legálna me­
trológia, všeobecná metrológia, špeciálna metrológia. Aj to p o t v r d z u j e , 
ž e p r i n c í p s y s t é m o v o s t i s a v p r a x i n a o z a j u p l a t ň u j e t a k , že r o v n a k é 
z a r a d e n i e p o j m o v s a p o d ľ a m o ž n o s t i v y j a d r u j e r o v n a k ý m i j a z y k o v ý m i 
p r o s t r i e d k a m i . Z r e t e ľ n e to v id i eť a j n a s k u p i n e t e r m í n o v z v e c n é h o 
o k r u h u m e t r o l o g i c k é ú k o n y . Na i c h p o m e n o v a n i e s a z v o l i l o s l o v e s n é 
p o d s t a t n é m e n o u t v o r e n é z d o m á c i c h a l e b o p r e v z a t ý c h s l o v : justova-
nie/nastavovanie, graduovanie, overovanie, ladenie atd ' . Z t o h t o r a d u 
v y b o č u j e n á z o v kalibrácia. J e s í c e z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a s p r á v n y , 
a l e v z á u j m e h o m o g é n n o s t i a s y s t é m o v o s t i n á z v o v m e t r o l o g i c k ý c h 
ú k o n o v t r e b a o d p o r ú č a ť s k ô r v a r i a n t kalibrovanie ( p ó r o v , d v o j i c u 
astatizácia — astatizovanie j . 

A p l i k á c i a k r i t é r i a s y s t é m o v o s t i z a b r a ň u j e r e d u k o v a n i u t e r m í n u i b a 
n a j e h o p o m e n ú v a c i u f u n k c i u . N a j m ä v e d e c k á t e r m i n o l ó g i a n e m ô ž e 
t o t i ž byť i b a n e u s p o r i a d a n ý m s ú p i s o m p o m e n o v a n í , a l e m á t v o r i ť sú ­
s t a v u , k t o r e j p r v k y sú n a v z á j o m s p ä t é . T á t o p o ž i a d a v k a s a p r i a m o 
f i x u j e v t e j č a s t i d e f i n í c i e , k d e s a o t e r m í n e h o v o r í a k o o p o m e n o v a n í 
p o j m u v y m e d z e n é h o d e f i n í c i o u a m i e s t o m v s y s t é m e p o j m o v d a n é h o 
v e d n é h o o d b o r u . Z t o h o v y c h o d í , že n i e j e m e t o d i c k y s p r á v n e h o d n o t i ť 
a s k ú m a ť k t o r ý k o ľ v e k t e r m í n i z o l o v a n e , a l e že j e h o v l a s t n o s t i m o ž n o 
z i s t i ť i ba t a k , a k h o s k ú m a m e a k o p r v o k i s t e j s ú s t a v y . 

Z á k l a d n ý m p r e d p o k l a d o m z a b e z p e č e n i a s y s t é m o v o s t i , a t e d a ú s p e š ­
n e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e v ô b e c j e k l a s i f i k á c i a p o j m o v , v k t o r e j s a 
p a r a l e l n e za v š e o b e c n ý m i p o j m a m i m u s í u v i e s ť a j r o z d e l e n i e p o j m o v 
n a d ruhy , s k u p i n y , p o d s k u p i n y atd' . 



D ô s l e d n á s y s t é m o v o s ť v e d e c k e j t e r m i n o l ó g i e s a o s o b i t n e z d ô r a z ň u j e 
v s o v i e t s k e j t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e . Už z n á m y s o v i e t s k y t e r m i n o l ó g D. S. 
L o t t e v y p r a c o v a l r á m c o v é p r a v i d l á , k t o r ý c h a p l i k á c i o u s a m ô ž e do­
c i e l i ť t á t o v l a s t n o s ť t e r m í n o v a t e r m i n o l ó g i e . I de o t i e t o p r a v i d l á : 

„1. Za z á k l a d t v o r e n i a s ú s t a v y t e r m í n o v t r e b a v z i a ť k l a s i f i k a č n é 
s ú s t a v y , k t o r é z a c h y c u j ú p o j m y v i c h r o z v o j i . 2. P r i a p l i k o v a n í k l a s i ­
f i k a č n ý c h s c h é m s a m u s i a v y d e l i ť t i e n e v y h n u t n é a d o s t a č u j ú c e z n a k y , 
k t o r é s a p r i a m o o d r a z i a v t e r m i n o l ó g i i . 3. Až p o t o m m o ž n o v y b e r a ť 
s l o v á a i c h č a s t i n a t v o r e n i e t e r m í n u . Z v o l e n é s l o v á m a j ú p o d l á m o ž ­
n o s t i č o n a j n á z o r n e j š i e o d r á ž a ť j e d n a k v l a s t n o s t i u r č i t é h o p o j m u s p o ­
l o č n e s i n ý m i p o j m a m i a j e d n a k j e h o š p e c i f i c k o s ť , p r i č o m p r e s y s t é ­
m o v o s ť t e r m i n o l ó g i e j e n e o b y č a j n e d ô l e ž i t é , a b y t e r m í n y j e d n é h o 
r a d u m a l i k o n š t r u k c i u r o v n a k é h o t y p u " ( L o t t e , 1 9 6 2 , s. S ) . J . H o r e c k ý 
p o s t u l u j e v t e j t o s ú v i s l o s t i v r á m c i k r i t é r i a s y s t é m o v o s t i k r i t é r i u m s y s ­
t e m a t i c k o s t i . P r v é dve L o t t e h o z á s a d y s a p o k l a d a j ú z a z á v ä z n é p r i 
t v o r e n í n o v ý c h t e r m í n o v a p r i r e v í z i i j e s t v u j ú c i c h t e r m i n o l o g i c k ý c h 
s ú s t a v . P o k i a ľ ide o p o ž i a d a v k u , a b y k l a s i f i k á c i a z a c h y t i l a p o j m y v i c h 
r o z v o j i , a b y v e d e l a o d h a d n ú ť s m e r v ý v o j a o d b o r u , t r e b a s ú h l a s i ť s n á ­
m i e t k o u , ž e to n i e j e vždy m o ž n é , p r e t o ž e a i „vo v e d e c k o m p o z n a n í 
d o c h á d z a k n e o č a k á v a n ý m z m e n á m a z v r a t o m " ( P o š t o l k o v á — R o u d n ý 
— T e i n o r , 1 9 8 3 , s. 6 6 ) . Na n i e k t o r é a s p e k t y s a v š a k dá p r i h l i a d a ť , 
n a p r . n a t o , ž e z h ľ a d i s k a s y s t é m o v o s t i j e v ý h o d n e j š i e u p r e d n o s t ň o v a ť 
m o r f e m a t i c k é a n t o n y m á ( n a p r . kovy — nekovyj a k o a n t o n y m á l e x i ­
k á l n e ( t a m ž e ) . 

A k o v id i e ť , v o d p o r ú č a n i a c h n a t e r m i n o l o g i c k ú p r á c u m á d ô l e ž i t é 
m i e s t o k l a s i f i k á c i a p o j m o v . S k ú s e n o s t i z t e r m i n o l o g i c k e j p r a x e v š a k 
u k a z u j ú , že p r á v e k l a s i f i k á c i i p o j m o v s a n e v e n u j e d o s t a t o č n á p o z o r ­
n o s ť , ž e a p l i k o v a n á t e r m i n o l o g i c k á p r á c a s a c h á p e p r e d o v š e t k ý m a k o 
z h r o m a ž ď o v a n i e p o m e n ú v a c í c h p r o s t r i e d k o v p o t r e b n ý c h n a d o r o z u ­
m i e v a n i e v o d b o r n e j p r a x i , a n i e a k o v y p r a c ú v a n i e p o j m o v ý c h s ú s t a v . 
P r á v e p r e t o v z n i k a j ú s ú p i s y n á z v o v a l e b o a j t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y , 
k t o r ý c h n e d o s t a t k o m j e n e s y š t é m o v o s ť p r a m e n i a c a v n e p r e s n e j a l e b o 
n e d o s t a č u j ú c e j k l a s i f i k á c i i . U v e d i e m e p r í k l a d z t e r m i n o l ó g i e m e t r o -
n o m i k y a m e t r o l ó g i e . V a b e c e d n e z o r a d e n o m s ú b o r e n a d p í s a n o m 
Všeobecné termíny z meracej techniky ( A c t a m e t r o n o m i c a , s. 4 ) n a ­
c h á d z a m e t i e t o t e r m í n y a i c h d e f i n í c i e : absolútna hodnota veličiny, 
aritmetický priemer, aritmetický stred, aritmetická stredná hodnota, 
bodová hodnota veličiny, citlivý prvok snímača, časový priebeh výko­
nu, čítač s predurčením, extrémna hodnota veličiny, kontaktný merací 
prístroj, konvenčná hodnota veličiny. 

Z v ý p o č t u v id ieť , že s y s t é m o v o s ť s ú b o r u s i l n o n a r ú š a už s a m o a b e ­
c e d n é z o r a d e n i e ; o k r e m t o h o s a v s ú b o r e s a m o s t a t n e n e u v á d z a j ú z á ­
k l a d n é p o j m y hodnota a veličina. N e p r e s n á k l a s i f i k á c i a s a v e ľ m i 



z r e t e ľ n e o d r á ž a v z a r a d e n í t e r m í n o v citlivý prvok snímača, čítač s pred­
určením, kontaktný merací prístroj. Ak t i e t o t e r m í n y p a t r i a k v š e o b e c ­
n ý m t e r m í n o m m e r a c e j t e c h n i k y , j e n e v y h n u t n é v č a s t i Všeobecné ter­
míny meracej techniky o s o b i t n e v y č l e n i ť a s p o ň j e d e n o d d i e l s n á z v o m 
Prístroje v meracej technike. Aj n e o d b o r n í k o v i j e t o t i ž j a s n é , ž e p o j m y 
hodnota, veličina, prístroj sú d r u h o v o r o z d i e l n e . 

S y s t é m o v o s ť j e n i e k e d y n a r ú š a n á n e o d ô v o d n e n ý m z a v á d z a n í m n o ­
v ý c h p o j m o v , k t o r é s p r a v i d l a b ý v a d ô s l e d k o m n e p r e s n é h o v y m e d z e n i a 
r o d o v é h o p o j m u . Na i l u s t r á c i u p o s l ú ž i p r í k l a d z n á v r h u t e r m í n o v , 
k t o r ý p r i p r a v i l a K o m i s i a p r e t e c h n i k u p r o s t r e d i a pr i Č e s k o s l o v e n s k e j 
v e d e c k o - t e c h n i c k e j s p o l o č n o s t i . 

P o j e m vetranie priestorov s a v n á v r h u d e f i n o v a l t a k t o : previevanie 
priestorov vonkajším vzduchom. H n e ď z a n í m s a u v á d z a l i p o j m y 
látkoodvádzacie vetranie { = v e t r a n i e , p r i k t o r o m s a z p r i e s t o r o v od­
v á d z a j ú z n e č i s ť u j ú c e l á t k y ) a vzduchoodvádzacie vetranie [ = v e t r a n i e , 
p r i k t o r o m s a z p r i e s t o r o v o d v á d z a z n e č i s t e n ý v z d u c h ) ; n e z v y č a j n é 
a t r i b ú t y látkoodvádzací a vzduchoodvädzací s a p o t o m v y u ž í v a j ú v t e r ­
m í n o c h prirodzené vzduchoodvádzacie vetranie, umelé vzduchoodvá­
dzacie vetranie, prirodzené látkoodvádzacie vetranie, umelé látkoodvá­
dzacie vetranie a v ď a l š í c h n á z v o c h v e t r a n i a . S y s t é m o v o s ť s a tu n a r u ­
š i l a p r í z n a k m i látkoodvádzací a vzduchoodvädzací, k t o r é sú v l a s t n e 
o b s i a h n u t é v z á k l a d n o m p o j m e vetranie. E x p l i c i t n e s a t i e t o p r í z n a k y 
m o h l i v y j a d r i ť v d e f i n í c i i t e r m í n u vetranie, k t o r ú m o ž n o s f o r m u l o v a ť 
n a p r . t a k t o : previevanie vonkajším vzduchom, pri ktorom sa z pries­
torov odvádzajú znečisťujúce látky alebo znečistený vzduch. V t a k o m ­
to p r í p a d e v ô b e c n i e j e p o t r e b n é z a v á d z a ť t r o j s l o v n é t e r m í n y s p r í ­
v l a s t k a m i látkoodvádzací, vzduchoodvädzací, a l e s a v y s t a č í s d v o j -
s l o v n ý m i t e r m í n m i t y p u prirodzené vetranie, umelé vetranie. I d e o 
o b d o b n ý p r í p a d , a k ý s a už v n a š e j t e r m i n o l o g i c k e j l i t e r a t ú r e o p í s a l 
p r i t e r m í n e elektrická indukčná cievka, n a m i e s t o k t o r é h o j e d o s t a č u ­
j ú c i d v o j s l o v n ý t e r m í n indukčná cievka, l e b o už a j t e n t o d v o j s l o v n ý 
t e r m í n o b s a h u j e i n f o r m á c i u o t o m , ž e ide o p o j e m z o b l a s t i e l e k t r o ­
t e c h n i k y . P r í v l a s t o k elektrický j e t e d a d u p l i c i t n ý m a v d ô s l e d k u t o h o 
n e s y s t é m o v ý m v y j a d r e n í m t o h o i s t é h o m o t i v a č n é h o z n a k u . 

O k r e m d u p l i c i t n ý c h m o t i v a č n ý c h z n a k o v n e t r e b a z a c h y t á v a ť v t e r ­
m í n e a n i z n a k y n e p o d s t a t n é a l e b o n á h o d n é . N a p r . a k o n á z o v m e r a c i e ­
h o p r í s t r o j a n a k o n t r o l u p r í c h o d u do p r á c e s a p o u ž í v a t e r m í n blinkacie 
hodiny. M o t i v a č n ý z n a k blinkací j e v š a k n e p o d s t a t n ý , l e b o p r í s t r o j 
n e m á f u n k c i u v y d á v a ť z v o n i v ý zvuk ( b l i n k a ť ) , a l e k o n t r o l o v a ť p r í c h o d 
d o p r á c e a o d c h o d z p r á c e . P r e t o j e v h o d n e j š i e r e a l i z o v a ť v t e r m í n e 
a k o m o t i v a č n ý z n a k f u n k c i u p r í s t r o j a a p r e s a d z o v a ť s y s t é m o v ý t e r m í n 
kontrolné hodiny. 

Pr i d ô s l e d n o m u p l a t ň o v a n í k r i t é r i a s y s t é m o v o s t i m ô ž e d ô j s ť k n a -



p ä t i u m e d z i j a z y k o v ý m i , a l e a j č i s t o t e r m i n o l o g i c k ý m i k r i t é r i a m i . S t á ­
v a s a t o z v y č a j n e p r i r e v i d o v a n í u s t á l e n ý c h s ú s t a v t e r m í n o v . P r i r e ­
v íz i i s a n e r a z r i e š i o t á z k a , č i t r e b a p o n e c h a ť u s t á l e n ý t e r m í n , h o c i 
n e z a p a d á do s ú s t a v y t e r m í n o v , a l e b o č i j e v h o d n e j š i e z a v i e s ť nový., 
s y s t é m o v ý t e r m í n . 

A n i t a k é d ô l e ž i t é k r i t é r i u m , a k o j e k r i t é r i u m s y s t é m o v o s t i , n e s l o ­
b o d n o a b s o l u t i z o v a ť . Na p r v ý p o h ľ a d j e j a s n é , že n a p r . v s ú b o r e dru­
h o v ý c h t e r m í n o v čierne uhlie, hnedé uhlie, antracit, lignit p a t r i a c i c h 
k r o d o v é m u t e r m í n u uhlie t e r m í n y antracit a lignit n a r ú š a j ú s y s t é m o ­
vosť s ú b o r u v t o m , ž e s a v n i c h n i j a k o n e o d r á ž a r o d o v ý p o j e m uhlie. 
A p r e d s a b y s o z r e t e ľ o m n a i c h u s t á l e n o s ť n e b o l o v h o d n é v y ž a d o v a ť 
n a m i e s t o t e r m í n o v lignit, antracit z a v e d e n i e t e r m í n o v p o d ľ a t y p u 
čierne uhlie. 

P r i t v o r e n í p o t r e b n ý c h t e r m í n o v v n o v ý c h o d b o r o c h v š a k n e m o ž n o 
od k r i t é r i a s y s t é m o v o s t i u s t u p o v a ť . V e ď n a p o k o n sú c e l k o m z r e t e ľ n é 
p r e d n o s t i t e r m í n o v , p r i k t o r ý c h z a v á d z a n í s a k r i t é r i u m s y s t é m o v o s t i 
r e š p e k t u j e . ( P r e s v e d č i v o t o u k a z u j e t a b u ľ k a p u b l i k o v a n á v K u l t ú r e 
s l o v a , 16, 1 9 8 2 , s. 3 3 7 , z k t o r e j v id i eť , a k o m o ž n o u t v o r i ť s y s t é m o v é 
t e r m í n y z a l o ž e n é n a d v o j i c i t e r m í n o v deteriorácia — ameliorácia.) 

P r e d n o s t i t e r m í n u u t v o r e n é h o s p r i h l i a d n u t í m n a v l a s t n o s ť s y s t é m o ­
v o s t i s a p r e j a v u j ú a j pr i p o r o v n a n í s t e r m í n m i s f a l o š n o u a l e b o n e j a s ­
n o u m o t i v á c i o u a p . O t a k ý t o p r í p a d i š l o p r i h ľ a d a n í v h o d n é h o p o m e ­
n o v a n i a i s t é h o o p t i c k é h o p r í s t r o j a , i s t é h o ď a l e k o h ľ a d u . J e d e n t a k ý t o 
p r í s t r o j s a . u s t á l e n é p o m e n ú v a t e r m í n o m Schmidtou ďalekohľad, a l e 
pr i p o m e n o v a n í j e h o t e c h n i c k y d o k o n a l e j š e j p o d o b y sa n a r a z i l o n a o t á z ­
k u , č i z a v i e s ť p o m e n o v a n i e Super-Schmidt b e ž n é v a n g l i c k e j o d b o r n e j 
l i t e r a t ú r e , č i p r e v z i a ť p o d o b u superšmidt p o u ž í v a n ú v s o v i e t s k e j a s ­
t r o n o m i c k e j l i t e r a t ú r e . 

T e r m í n Schmidtou ďalekohľad p a t r í do s k u p i n y d e d i k a č n ý c h t e r m í ­
n o v ( p o m e n o v a n i a n a p o č e s ť a u t o r a , v y n á l e z c u a t ď . ) , k t o r ý c h j e v t e r ­
m i n o l ó g i i j e d n o t l i v ý c h v e d n ý c h o d b o r o v z n a č n é m n o ž s t v o , n a p r . v a s ­
t r o n o m i c k e j t e r m i n o l ó g i i s ú to t e r m í n y Balmerov skok, Ealmerovo 
kontinuum, Keplerove zákony, s t a r š í t e r m í n Hefneroua sviečka a tď . 
Z h ľ a d i s k a z a u ž í v a n o s t i d e d i k a č n ý c h t e r m í n o v m o ž n o t e d a t e r m í n 
Schmidtou ďalekohľad p o k l a d a ť za b e z p r o b l é m o v ý . J e u ž i t o č n é v y c h á ­
dzať z t o h t o f a k t u a j p r i u s t a ľ o v a n í s l o v e n s k é h o e k v i v a l e n t u k c u d z o ­
j a z y č n ý m t e r m í n o m z d o k o n a l e n é h o p r í s t r o j a . 

V c u d z o j a z y č n ý c h t e r m i n o l ó g i á c h s a z d o k o n a l e n ý S c h m i d t o v ď a l e ­
k o h ľ a d p o m e n ú v a t e r m í n m i Super-Schmidt (v a n g l i č t i n e ) , Super-
-Schmidt-Kamera ( v n e m č i n e ] , superšmidt ( v r u š t i n e ] . T u s a v š a k 
z p o h ľ a d u s l o v e n s k e j t e r m i n o l ó g i e u k a z u j e r o z d i e l m e d z i t e r m í n o m 
Schmidtov ďalekohľad a t e r m í n o m Super-Schmidt, r e s p . superšmidt. 
P r v ý t e r m í n j e p l n e s p i s o v n ý , d r u h ý v z n i k o l z p r o f e s i o n á l n e h o s l a n -



g o v é h o p o m e n o v a n i a šmidt [ = S c h m i d t o v ď a l e k o h ľ a d ) p r i d a n í m p r e d ­
p o n y super-, a t a k t r e b a r i e š i ť a j o t á z k u , č i j e v h o d n é p r e v z i a ť t a k t o 
u t v o r e n ý t e r m í n do s l o v e n s k e j a s t r o n o m i c k e j t e r m i n o l ó g i e . S l o v e n s k á 
o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a s a t o t i ž u t v á r a zo s p i s o v n ý c h a ú s t r o j n e u t v o ­
r e n ý c h t e r m í n o v , s l a n g o v é t e r m í n y , m e d z i n i m i n a p r v o m m i e s t e n e -
ú s t r o j n e u t v o r e n é t e r m í n y , s a t r a d i č n e o z n a č u j ú a k o n e v h o d n é , n e ­
s p r á v n e a p . S p o m e d z i n á z v o v p r í s t r o j o v p o u ž í v a n ý c h v o b l a s t i a s t r o ­
n ó m i e s a t a k é t o s t a n o v i s k o z a u j a l o n a p r . k t e r m í n u blinkkomparátor, 
k t o r é h o p l n e s p i s o v n á p a r a l e l a m á p o d o b u svetelný komparátor. 

Pr i u s t a ľ o v a n í s p i s o v n e j p o d o b y p o ž a d o v a n é h o t e r m í n u s a a k o v e c n e 
n e p r i j a t e ľ n ý u k á z a l l á k a v ý n á m e t využ iť s l o v o t v o r n ý a m o t i v a č n ý 
p r v o k super- z c u d z o j a z y č n ý c h n á z v o v a j n a u t v o r e n i e s l o v e n s k é h o 
t e r m í n u , t. j . o d m i e t l a s a p o d o b a Schmidtov superd'alekohľad. T e n t o 
t e r m í n v y v o l á v a t o t i ž p r e d s t a v u v e ľ k é h o a l e b o v y s o k o v ý k o n n é h o ď a l e ­
k o h ľ a d u , v s k u t o č n o s t i v š a k i d e o m e n š í p r í s t r o j n a š p e c i á l n e a s t r o ­
n o m i c k é p o z o r o v a n i a . V h o d n á m o t i v á c i a p o m e n o v a n i a j e v t o m , ž e 
p ô v o d n ý S c h m i d t o v ď a l e k o h ľ a d z d o k o n a l i l b á d a t e ľ B a k e r , p o t o m v t o m , 
ž e n e i d e o ď a l e k o h ľ a d v t r a d i č n o m c h á p a n í , a k o a j v t o m , ž e j e t o 
p r í s t r o j n a š p e c i á l n e a s t r o n o m i c k é p o z o r o v a n i a . Na z á k l a d e t ý c h t o 
p r e d i k á t o v l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u s a u s t á l i l t e r m í n Bakerova-
-Schmidtova meteorická komora. P o d o b y Super-Schmidt, superšmidt 
z o s t a n ú t e d a i b a s l a n g o v ý m i p o m e n ň v a c í m i p r o s t r i e d k a m i . 

U s t á l e n i e t e r m í n u Bakerova-Schmídtova meteorická komora u k a ­
z u j e n a u ž i t o č n o s ť s a m o s t a t n é h o p r í s t u p u k t e r m i n o l o g i c k ý m o t á z k a m . 
N a m i e s t o t e r m i n o l o g i c k ý „ p r á z d n y c h " p o d ô b s a u s t á l i l t e r m i n o l o g i c k ý 
p l n o h o d n o t n ý p r o s t r i e d o k , k t o r ý j e n a v y š e s p r á v n e m o t i v o v a n ý a s y s ­
t é m o v ý , k e ď ž e už j e h o j a z y k o v á š t r u k t ú r a n a p o v e d á , a k ý p r í s t r o j s a 
p o m e n ú v a . 

P r i ú v a h á c h o k r i t é r i u s y s t é m o v o s t i j e e š t e p o t r e b n é u p o z o r n i ť n a 
r o z d i e l v s y s t é m o v o s t i t e r m í n o v e x a k t n ý c h v i e d a s y s t é m o v o s t i t e r ­
m í n o v s p o l o č e n s k ý c h v i e d . J e n a p r í k l a d r o z d i e l v m i e r e s y s t é m o v o s t i 
v n á z v o s l o v í o r g a n i c k ý c h z l ú č e n í n a p o v e d z m e j a z y k o v e d n ý c h , f i l o z o ­
f i c k ý c h , e k o n o m i c k ý c h a tď . t e r m í n o v . S y s t é m o v o s ť j e v š a k c h a r a k t e ­
r i s t i c k á p r e t e r m i n o l ó g i u vo v š e t k ý c h v e d n ý c h o b l a s t i a c h , p r e t o s a o ňu 
t r e b a u s i l o v a ť v k a ž d e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Zmysel a úloha interpunkcie 
JÁN HORECKÝ 

P o u č e n i e o p o u ž í v a n í r o z d e ľ o v a c í c h z n a m i e n o k č i ž e i n t e r p u n k c i e 
j e už t r a d i č n e p e v n o u s ú č a s ť o u v š e t k ý c h v y d a n í P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o 
p r a v o p i s u . U v á d z a s a t a m p o p r i p o u č e n í o p í s a n í v e ľ k ý c h p í s m e n , 
č í m s a n a z n a č u j e , ž e n e j d e o p r a v o p i s vo v l a s t n o m z m y s l e , o p r a v i d l á 
n a z a p i s o v a n i e f o n é m g r a f é m a m i . R o v n a k o p r a v i d e l n e s a t á t o k a p i t o l ­
k a o b j a v u j e v s ú b o r n ý c h g r a m a t i k á c h , a t o t i e ž v s ú v i s l o s t i s p r a v o ­
p i s o m . 

A le už v O r l o v s k é h o Slovenskej syntaxi ( O r l o v s k ý , 1 9 7 1 ) , a k o a j 
v (Dravcove j Syntaxi ( O r a v e c — B a j z í k o v á , 1 9 8 2 ) s a k a p i t o l a o i n t e r ­
p u n k c i i u v á d z a n a z á v e r v ý k l a d o v o s y n t a x i . P r á v e z t o h t o ú z k e h o 
s p o j e n i a s o s y n t a x o u v y p l ý v a t u a j č l e n e n i e n a i n t e r p u n k č n é z n a m i e n ­
k a n a k o n c i v e t y a i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a v n ú t r i v e t y . O s o b i t n ú 
p o z o r n o s ť J . O r a v e c v e n u j e č i a r k e a p r a v i d l á n a j e j p o u ž í v a n i e f o r ­
m u l u j e n a z á k l a d e t r o c h k r i t é r i í : s y n t a k t i c k ý c h , s é m a n t i c k o - s y n t a k t i c -
k ý c h a v ý p o v e d n ý c h . Z á r o v e ň s a tu p r v ý r a z v s l o v e n č i n e , r e s p . v s l o ­
v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e o b j a v u j e č l e n e n i e n a r o z d e ľ o v a c i e a 
v y d e ľ o v a c i e z n a m i e n k a , k t o r é do s k ú m a n i a i n t e r p u n k c i e z a v i e d o l A. 
B . Š a p i r o ( 1 9 6 7 ) . 

N a p r i e k i s t é m u n o v é m u p o h ľ a d u a p o d r o b n é m u r o z b o r u j e d n o t l i v ý c h 
p o u ž i t í i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k n e p o d á v a s a tu v š a k d o s t a t o č n e 
p r e s v e d č i v ý o b r a z i n t e r p u n k c i e a k o o s o b i t n é h o s y s t é m u . P r e t o s a o 
s y s t é m o v é z o b r a z o v a n i e i n t e r p u n k c i e c h c e m e p o k ú s i ť v t o m t o p r í ­
s p e v k u . 

P r i s y s t é m o v o m p r í s t u p e j e p r i r o d z e n é v y c h á d z a ť z p o s u d z o v a n i a 
s k ú m a n é h o o b j e k t u a k o c e l k u a z i s ť o v a ť j e h o z l o ž k y . T e n t o p o s t u p , 
a k o j e z n á m e , p r i n i e s o l p l o d n é v ý s l e d k y p r i s k ú m a n í f o n o l o g i c k é h o 
s y s t é m u a j e h o z l o ž i e k — f o n é m , a l e a j p r i s k ú m a n í f o n é m y a k o s y s ­
t é m u d i š t i n k t í v n y c h p r í z n a k o v . N e m o ž n o tu v i e sť p r i a m o č i a r u a n a l ó g i u , 
a l e j e d n a k o l e n m o ž n o u k á z a ť , a k o f u n g u j e i n t e r p u n k c i a a k o c e l o k 



a j e j z l o ž k y — i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a pr i f o r m o v a n í v ý p o v e d e , r e s p . 
t e x t u . T r e b a tu v y c h á d z a ť z p r e d p o k l a d u , že h l a v n o u f u n k c i o u i n t e r ­
p u n k c i e j e s i g n a l i z o v a ť i s t é č l e n e n i e t e x t u a ž e j e d n o t l i v é r o z d e l o v a c i e 
z n a m i e n k a tu m a j ú d o s ť z r e t e ľ n e v y č l e n e n é m i e s t o a k o n k r é t n e ú l o h y . 
V p o s l e d n o m o b d o b í n a j m ä s o v i e t s k y b á d a t e ľ B . S . Š v a r c k o p f z d ô r a z ­
n i l , ž e h l a v n o u f u n k c i o u i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k j e s p o l u p ô s o b i ť 
p r i č l e n e n í t e x t u a v i e t . V t o m t o z m y s l e h o v o r í Š v a r c k o p f o r o z č l e ň o -
v a c e j , v y d e ľ o v a c e j a o d d e ľ o v a c e j f u n k c i i i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k . 
P r e t o ž e i d e o f u n g o v a n i e pr i v y t v á r a n í t e x t u , b o l o by m o ž n é o z n a č i ť 
t i e t o f u n k c i e a k o p a r a t e x t o v é , p o p r i t e x t o v é a l e b o p a r a j a z y k o v é . P o p r i ­
t o m v š a k , a k o j e z n á m e , m n o h é i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a s a p o u ž í v a j ú 
a j v i s t ý c h t e c h n o l o g i c k ý c h f u n k c i á c h : b o d k o u s a v y j a d r u j e n á s o b e n i e , 
d v o j b o d k o u a l e b o l o m k o u d e l e n i e , do z á t v o r i e k r o z l i č n é h o d r u h u s a d á ­
va jú m n o ž i n y a l e b o r o z l i č n é p o s t u p n o s t i . 

P r i v y m e d z o v a n í s y s t é m u i n t e r p u n k c i e v š a k n e s t a č í l e n v y č l e n i ť 
j e d n o t l i v é i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a z l o g i c k é h o , k l a s i f i k a č n é h o h ľ a ­
d i s k a , i k e ď s a to r o b í n a z á k l a d e p r o t i k l a d o v . J e d n o t l i v é i n t e r p u n k č ­
n é z n a m i e n k a t r e b a v y m e d z i ť a j z h ľ a d i s k a i c h f u n g o v a n i a v k o m u n i ­
k á c i i a t r e b a s k ú m a ť , a k o i c h v y s i e l a t e l o z n á m e n i a , a u t o r p o u ž í v a 
p r i k o n š t r u o v a n í t e x t u , p r i k ó d o v a n í o z n á m e n i a ( a p a r a l e l n e p r i j í -
m a t e ľ , a d r e s á t p r i d e k ó d o v a n í o z n á m e n i a ) . J e z r e j m é , ž e c e l o s t n é 
h ľ a d i s k o t r e b a k o m b i n o v a ť s l i n e á r n y m h ľ a d i s k o m . 

V s y s t é m e i n t e r p u n k c i e j e h i e r a r c h i c k y n a j v y š š o u f u n k c i o u , a k o s m e 
už p r i p o m e n u l i , č l e n e n i e t e x t u , r e s p . j e h o n e č l e n e n i e . N a p r . s p o j o v n í k 
m á z r e j m ú f u n k c i u s p á j a ť dva r o v n o r o d é p r v k y , a l e t o n e s ú v i s í s v l a s t ­
n ý m č l e n e n í m t e x t u , l e b o f u n g u j e l e n v r á m c i p o m e n o v a n i a . P o p r i t o m , 
p r a v d a , m á a j a k ú s i „ r o z p á j a c i u " f u n k c i u , n a p r . a k s i g n a l i z u j e t r h a n ú 
v ý s l o v n o s ť n e j a k é h o s l o v a , a p r i r o d z e n e , a j n i e k o ľ k o t e c h n o l o g i c k ý c h 
f u n k c i í ( s i g n a l i z u j e d e l e n i e s l o v a n a s l a b i k y , d e l e n i e s l o v n a k o n c i 
r i a d k a a p o d . ) . Č l e n e n i e s a t a k d e l í n a z l u č o v a n i e a r o z l u č o v a n i e . 
Z m y s e l r o z l u č o v a n i a j e z r e j m ý z ď a l š i e h o č l e n e n i a : ide tu j e d n a k o p r i ­
p á j a n i e v ý r a z o v , j e d n a k o a k é s i „ v y p á j a n i e " , v y t r h á v a n i e z t e x t u . P r i ­
t o m z a s e m ô ž e í sť o v y p ú š ť a n i e i s t ý c h č a s t í t e x t u , a l e o v e ľ a č a s t e j š i e 
ide o v y m e d z o v a n i e č a s t í t e x t u . Aj v y m e d z o v a n i e j e d v o j a k é : j e d n a k 
ide o v y č l e n e n i e z t e x t u , r e s p . v e t y , j e d n a k o r o z č l e n e n i e t e x t u n a v e t y . 
N a j z l o ž i t e j š i a j e v y č l e ň o v a c i a f u n k c i a , l e b o p ô s o b í j e d n a k v r á m c i 
t e x t u ( n a p r . v y č l e ň u j e r e č a u t o r a a r e č p o s t á v ) , j e d n a k v r á m c i v e t y 
[ n a p r . v y č l e ň u j e v e d ľ a j š i e v e t y , s i g n a l i z u j e p r v k y , k t o r é p r e s a h u j ú 
z a r á m e c v e t y , a k o j e n a p r . o s l o v e n i e ) . P o d r o b n e j š i e s a t i e t o f u n k c i e 
budú a n a l y z o v a ť v ď a l š e j č a s t i š t ú d i e , p r e d b e ž n e v š a k m o ž n o p o z n á m ­
k y o f u n k c i á c h i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k z h r n ú ť do s y s t é m u r e ­
p r e z e n t o v a n é h o s t r o m o m : 
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J e d i n ý m i n t e r p u n k č n ý m z n a m i e n k o m , k t o r ý m s a s i g n a l i z u j e z l u č o ­
v a n i e , j e s p o j o v n í k . S p á j a p r e d o v š e t k ý m r o v n o r o d é s l o v n é d r u h y p r i 
p o m e n ú v a n í o b j e k t o v : znak-písmeno, Rakäsko-Uhorsko, bielo-čeruený, 
Joliot-Curie, horko-ťažko, polosedieť-pololežať. Ď a l e j s a s p o j o v n í k o m 
s p á j a j ú u r č o v a n é a u r č u j ú c e p r v k y v p r a v o a l e b o v ľ a v o od u r č o v a n é h o 
s l o v a : Bratislava-vidiek, BAZ-ka, v SĽUK-u; vedecko-technický, metán-
-diagnostický, a-kmene, orto-kyselina, 3,4-dipropylén. R o z p á j a n i e s a 
s i g n a l i z u j e s p o j o v n í k o m v p r í p a d o c h č l e n e n i a s l o v a n a p r . n a v y j a d r e ­
n i e v ý s l o v n o s t i s d ô r a z o m n a k a ž d e j s l a b i k e : ne-do-vo-Um. K t e c h n o ­
l o g i c k ý m f u n k c i á m s p o j o v n l k a p a t r í v y z n a č o v a n i e d e l e n i a s l o v a n a 
s l a b i k y , m o r f é m y , p r í p a d n e f o n é m y : hláv-ka, hláv-k-a, h-l-á-v-k-a, a k o 
a j r o z d e ľ o v a n i e s l o v n a k o n c i r i a d k a . 

H l a v n ý m i n t e r p u n k č n ý m z n a m i e n k o m , k t o r ý m s a s i g n a l i z u j e p r i ­
p á j a n i e , j e č i a r k a . Č i a r k o u s a p r i p á j a j ú r o v n o r o d é a l e b o v e ľ m i p o d o b ­
n é č a s t i v i a c n á s o b n é h o v e t n é h o č l e n a , n a p r . p r í v l a s t k u , p r e d m e t u , 
p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a : Treba urobiť analýzu základných problémov 
ideologických, svetonáhľadových, hodnotových alebo mravných. Svo­
jím dielom zaštepia do človeka zmysel pre krásu, sklon ku kráse, pocit 
krásna. Č i a r k o u m o ž n o p r i p o j i ť a j p r i r a d e n ú v e t u : Neznesiteľne sto-
najú, prosia o pomoc, dotieravo nás chytajú za nohy. Profesori by 



radi chirurga poškodili, začali pred ním rozoberať model oka. P r i p á -
j a c i u f u n k c i u m ô ž e p ln i ť a j b o d k o č i a r k a , d v o j b o d k a a p o m l č k a : Pro­
fesori by radí chirurga poškodili; začali pred ním rozoberať model 
oka. Hovorím, opakujem — literatúra je podobenstvom do značnej 
miery. Hovorím, opakujem: literatúra je podobenstvom do značnej mie­
ry. P r i p o j e n i e a l t e r n a t í v n e h o č l e n a s a s i g n a l i z u j e l o m k o u : Konštitúcia 
národnej pamäti je rozhodujúcim činiteľom prežitia/úrovne života kaž­
dého národa. K t e c h n o l o g i c k ý m f u n k c i á m č i a r k y p a t r í v y z n a č o v a n i e 
d e s a t i n n ý c h č í s e l ( n a p r . 5,8} a l e b o s i g n a l i z o v a n i e o b r á t e n é h o p o r i a d k u 
r o d n ý c h m i e n a p r i e z v i s k v r e g i s t r o c h , p r í p a d n e p o s t a v e n i e z h o d n é h o 
p r í v l a s t k u za m e n o m : Veselý, A.; prívlastok, zhodný. 

V y p ú š ť a n i e s a n a j č a s t e j š i e s i g n a l i z u j e t r o m a b o d k a m i , p r i č o m m ô ž e 
ísť n i e l e n o p o s t a v e n i e v n ú t r i v e t y , a l e a j n a j e j z a č i a t k u a l e b o n a k o n ­
c i : So všetkou rozhodnosťou vystúpi proti tým, ktorí zvádzali a . . . 
Nateraz každý historický poznatok . . . môže mať spoločenskú, plat­
nosť. . . . ten istý princíp obsahuje zásadné noetické determinanty. 
Ď a l š í m p r o s t r i e d k o m n a s i g n a l i z á c i u v y p ú š ť a n i a j e p o m l č k a . S t o j í 
z a v y p u s t e n ú s p o n u v t y p e Mladosť — radosť, a l e n a j č a s t e j š i e z a v y ­
p u s t e n ý k o n i e c v ý p o v e d e : Poznávať seba samého v novej skutočnosti, 
to je — . N e m ô ž e v š a k s t á ť n a z a č i a t k u v ý p o v e d e . 

Na r o z č l e ň o v a n i e t e x t u s a p o u ž í v a b o d k a , o t á z n i k a v ý k r i č n í k . A le 
p r e t o ž e r o z č l e n i ť z n a m e n á v y z n a č i ť z a č i a t o k a j k o n i e c v y č l e ň o v a n é h o 
v ý r a z u , s ú p o t r e b n é d v e č a s t i , l a v á ( z a č i a t k o v á ) a p r a v á ( k o n c o v á ) . 
T o z n a m e n á , ž e k b o d k e , o t á z n i k u a v ý k r i č n í k u a k o k o n c o v ý m č a s t i a m 
j e n e v y h n u t n é m a ť a j z a č i a t k o v ú č a s ť , a t á s a v y z n a č u j e v e ľ k ý m p í s ­
m e n o m . S ú tu t e d a v l a s t n e i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a Z — ., r e s p . Z — ? 
a Z — .'. N a p r . No len vážnejšie, vážnejšie, prosím ťa! Ktoré veci? Aké? 
Také, ktoré pramenia napríklad z ľudského utrpenia. T r e b a p o z n a m e ­
n a ť , že r o z č l e ň o v a c i e i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a v y j a d r u j ú z á r o v e ň a j 
i s t ý p o s t o j , r e s p . m o d á l n o s ť , t. j . a s p o ň o z n á m e n i e , r o z k a z , o t á z k u . 
T ú t o f u n k c i u m a j ú v ý k r i č n í k a o t á z n i k a j v t e d y , k e ď s a n i m i — o b y ­
č a j n e v z á t v o r k á c h v y j a d r u j e p o c h y b n o s ť , z a č u d o v a n i e . N a p r . Preráža 
tu sebaobdiv nad schopnosťou dostať do textu všetko (a ničil. Sú to 
hry úplne oslobodené (?) od realizmu, hry s prevažne poetickým 
textom. B e z m o d á l n e h o z a ť a ž e n i a s l ú ž i n a r o z l u č o v a n i e v i e t v t e x t e 
o b y č a j n e p o m l č k a . M o ž n o tu c i t o v a ť p r í k l a d z t e x t u P r a v i d i e l s l o v e n ­
s k é h o p r a v o p i s u : V gramatických prácach sa pomlčkou oddeľujú vety, 
ktoré sa ako príklady uvádzajú súvislé za \sebou. Napr. Vo dvore pri­
vítalo ich ozrutné psisko, valach popolovej srsti. — Chlapci, synovia, 
kráčali za nim. — Sparta bola poľnohospodárskym a vojenským stre­
diskom. 

V z l o ž i t e j š í c h p r í p a d o c h m o ž n o n a r o z č l e n e n i e t e x t u použ i ť a j i n é 
p r o s t r i e d k y , n a p r . p í s m e n á ( m a l é i v e ľ k é ) , č í s l i c e , č í s l i c e v z á t v o r k á c h , 
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č í s l i c e s p o m l č k a m i . A s p o ň j e d e n p r í k l a d : (1) Nuda je podľa Puškina 
jednou z vlastností mysliacej bytosti. (2) Ak je to naozaj tak, Jňn 
Beňo dal príležitosť siedmim tisícom potenciálnych mysliteľov. (3) 
Tak ako sa dá vtipkovať bez ozajstného zmyslu pre humor, dá sa 
dokonca i napísať prvý slovenský kľúčový román... (4) Okrem toho 
sa totiž v chaotických meandroch nezvládnutého rozprávania bezmoc­
ne zmieta už len najopatrnejší príbeh o protekcionárstve. (5) Možno 
sa v našich vydavateľstvách naozaj takto pracuje. 

R o z č l e ň o v a c i e z n a m i e n k a s a p o u ž í v a j ú a j v n ú t r i v e t y , r e s p . s ú v e t í . 
M ô ž e t o byť č í s l o , r e s p . p í s m e n o a č i a r k a , p o m l č k a a č i a r k a , r e s p . n a 
k o n c i b o d k a . Č a s t o s a v y č l e ň o v a n é č a s t i u v á d z a j ú n a o s o b i t n o m r i a d k u . 
Z a s e j e d e n p r í k l a d : 

Ak sa na mikr o programovom počítači pracuje s interpretom Basicu, 
vykonávajú", sa tieto úrovne programov: 
— používateľský program zapísaný v jazyku Basic; 
— interpret-prekladač jazyka Basic, dekódovanie príkazov; 
— strojový program, v ktorom sa realizuje činnosť prekladača; 
— mikroprogramy, ktorými sa vykonávajú strojové inštrukcie. 

O s o b i t n e t r e b a n a p o k o n s p o m e n ú ť v y č l e ň o v a c i u f u n k c i u , l e b o m á 
n a j z l o ž i t e j š i u a n a j p e s t r e j š i u r e a l i z á c i u . 

V t e x t e s a ú v o d z o v k a m i v y č l e ň u j e p r i a m a r e č a d o s l o v n ý c i t á t . N a p r . 
„Je po Origovi!" jasali sme. „Zbavili sme sa tyrana! Zmaturujeme!" 
— Prijímame Morrisovu definíciu, podľa ktorej „niečo je znak len 
preto, že je interpretované nejakým interpretom ako znak niečoho". 
T r e b a p o z n a m e n a ť , ž e p r i a m a r e č s a v s ú č a s n e j p r ó z e v y č l e ň u j e p o ­
m l č k o u a č a s t o a j u v e d e n í m n a n o v o m r i a d k u . N a p r . Želka až zhíkla. 
— Ty si sa zbláznil. 

V o v e t e s a ( n a j č a s t e j š i e z á t v o r k a m i ) v y č l e ň u j ú č a s t i , k t o r é p r e d ­
s t a v u j ú a k ú s i d ruhú , d r u h o t n ú v ý p o v e d n ú l í n iu . 

N a p r . Na viacerých miestach sa stretávame s krkolomnými vetnými 
konštrukciami (čo ako krátkymi, ale krkolomnými), ktoré svedčia 
0 zbytočnej ekvilibrístike. N a m i e s t o z á t v o r i e k m ô ž u s t á ť p o m l č k y : 
Ani to, že v závode robia vedľa seba dve generácie -~ starí siemen-
sovci a mladší, ktorí sa vyučili v Brne (to jediné sa z citovanej vety 
v zátvorke dá vyčítať j — nehrá v ďalšej stavbe poviedky nijakú rolu. 
M o h l i b y s a tu využ i ť a j č i a r k y , a l e t i e b y b o l i m á l o v ý r a z n é , l e b o s a 
m o n o p o l n e v y u ž í v a j ú n a v y d e ľ o v a n i e v e d ľ a j š í c h v i e t a v o ľ n e v l o ž e n ý c h 
v e t n ý c h č l e n o v . 

P o d r o b n e j š i e p o u č e n i e o p í s a n í č i a r k y ( s p r á v n e j š i e : č i a r o k , l e b o tu 
i d e o v y č l e ň o v a c i u f u n k c i u ) m o ž n o n á j s ť vo v š e t k ý c h k o d i f i k a č n ý c h 
1 g r a m a t i c k ý c h p r í r u č k á c h . T u t r e b a l e n z d ô r a z n i ť , ž e p r á v e v z h ľ a d o m 
n a v y č l e ň o v a c i u f u n k c i u t r e b a vždy h o v o r i ť o č i a r k a c h , o d v o j i c i č i a ­
r o k . P r i t o m t r e b a e š t e u p o z o r n i ť , ž e n a z a č i a t k u v e t y n a m i e s t o ľ a v e j 



č i a r k y f u n g u j e v e ľ k é p í s m e n o a n a k o n c i v e t y n a m i e s t o p r a v e j č i a r k y 
b ý v a b o d k a , v ý k r i č n í k a l e b o o t á z n i k . 

T a k i s t o m o n o p o l n é p o s t a v e n i e m a j ú č i a r k y pr i v y č l e ň o v a n í . t a k ý c h 
p r v k o v , k t o r é s a v y m y k a j ú zo s y n t a k t i c k é h o z l o ž e n i a v e t y . S ú t o 
p r e d o v š e t k ý m o s l o v e n i a , n a p r . Vieš čo, Miško, mne to je jedno. Č i a r ­
k a m i s a v y č l e ň u j ú a j r o z l i č n é k o n t a k t o v é f o r m y , n a j m ä v p o d o b e 
d r u h e j o s o b y : Prišiel som tam, predstavte si, na samučký koniec osla­
vy. V t a k ý c h t o p r í p a d o c h č i a r k y v l a s t n e s i g n a l i z u j ú a p e l o v ú f u n k c i u . 

N a d r u h e j s t r a n e s a v š a k č i a r k a m i s i g n a l i z u j e v e ľ m i č a s t o e x p r e ­
s í v n a f u n k c i a ; v y č l e ň u j e s a n i m i z v e t y t o , č o do n e j { s p r a v i d l a 
m i m o s y n t a k t i c k é h o p l á n u ) v n á š a a u t o r a k o s v o j e p o s t o j e , k o m e n t á r . 
V e ľ m i z r e t e ľ n e s a t á t o f u n k c i a p r e j a v u j e v y č l e ň o v a n í m c i t o s l o v i e c , 
a l e a j t a k ý c h k o m e n t u j ú c i c h v ý r a z o v , a k o j e n a p r . podľa mojej mien­
ky, o tom nepochybujem. N a p r . Ä, Miško si zase vypral ponožky. 
Mrzí ma ten ironický podtón, poznám ho dobre, len, prosím ta, ne-
vteľuj vždy do slov, čo ti zíde na um. Prisľubujú mnoho ťažkostí a 
prekážok, ale, ak dovolíš, opäť spomeniem školu. E x p r e s í v n u f u n k c i u 
m a j ú a j ú v o d z o v k y , a k s a do n i c h d á v a v ý r a z , k t o r ý c h á p e a u t o r i n a k , 
a k o j e b e ž n é , a k c h c e i r o n i z o v a ť a pod . : Z prítomných sa neozval 
nikto, kto by ústredného riaditeľa „opravil". Namiesto utvrdzovania 
nových ideí, víťazného „riešenia" a učesania problémov trval na nalie­
havom (seba) spytovaní. 
• L e n n a o k r a j t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e p r e d o v š e t k ý m z á t v o r k y m a j ú 
z n a č n ý p o č e t t e c h n o l o g i c k ý c h f u n k c i í , p r i k t o r ý c h s a v e ľ m i č a s t o 
v y u ž í v a a j f a k t , ž e j e s t v u j e n i e k o ľ k o t y p o v z á t v o r i e k : o k r ú h l e , h r a n a ­
t é , l o m e n é , z l o ž e n é . Do h r a n a t ý c h z á t v o r i e k s a n a p r . v k l a d á v š e t k o , 
č o v p ô v o d n o m t e x t e n e b o l o , do z l o ž e n ý c h z á t v o r i e k s a p í š u m n o ž i n y 
a l e b o a k é k o ľ v e k i n é p o s t u p n o s t i , o k r ú h l e a h r a n a t é z á t v o r k y s a k o m ­
b i n u j ú , a k t r e b a s i g n a l i z o v a ť v i a c e r o v y č l e n e n í a l e b o z a p í s a ť v i a c e r o 
p o s t u p n o s t í . V e ľ m i n á z o r n ý p r í k l a d n a t e c h n o l o g i c k é v y u ž í v a n i e z á ­
t v o r i e k m o ž n o u v i e s ť z j a z y k o v e d n ý c h t e x t o v . T u s a do o k r ú h l y c h 
z á t v o r i e k d á v a j ú n a p r . s k u p i n y p í s m e n . A le a k t r e b a n a z n a č i ť , ž e i d e 
o v ý s l o v n o s ť , r e s p . o h l á s k y , p o u ž í v a j ú s a h r a n a t é z á t v o r k y , n a o z n a ­
č e n i e f o n é m l o m e n é z á t v o r k y . 

V p r í s p e v k u s m e z á m e r n e p o u ž i l i p r í k l a d y — o k r e m n i e k o ľ k ý c h 
š p e c i á l n y c h p r í k l a d o v — z j e d i n é h o č í s l a S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o v ( č . 
1, r. 1 9 8 9 ) . C h c e l i s m e t ý m u k á z a ť , ž e i n t e r p u n k c i a j e n e r o z l u č n e s p ä ­
t á s j a z y k o m , r e s p . s k o n š t r u o v a n í m j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . J e j v y u ž i t i e 
m ô ž e byť r o z d i e l n e v u m e l e c k ý c h a o d b o r n ý c h t e x t o c h , a l e vždy s a 
v e ľ m i z r e t e ľ n e r e a l i z u j ú j e j p a r a j a z y k o v é f u n k c i e . A v t o m j é a j z á s a d ­
n ý r o z d i e l n a p r . m e d z i i n t e r p u n k c i o u m a t e m a t i c k o u a l e b o f o r m á l n o -
l o g i c k o u n o t á c i o u , k t o r á s a s í c e p o u ž í v a v ú z k e j s ú v i s l o s t i s j a z y k o ­
v ý m i p r o s t r i e d k a m i , a l e v l a s t n e n e z á v i s l e od n i c h . B a č a s t o m ô ž u 



p o p r i s e b e p a r a l e l n e f u n g o v a ť n o t a č n é i j a z y k o v é v ý p o v e d e , k e ď s a 
n a p r . z l o ž i t á f o r m u l a o p a k u j e s l o v a m i (čítaj ako, čo treba čítať). 

V t o m t o o h ľ a d e j e k i n t e r p u n k c i i b l i ž š i a š a c h o v á n o t á c i a , v k t o r e j 
s a m n o h é z ( j a z y k o v ý c h ) i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k p o u ž í v a j ú s k o r o 
v p ô v o d n o m v ý z n a m e , b a a j s e x p r e s í v n y m n á b o j o m . N a p r . v ý k r i č n í k 
n a c h a r a k t e r i z o v a n i e s i l n é h o ťahu , d v o j i t ý v ý k r i č n í k n a o z n a č e n i e 
p r e k v a p u j ú c e h o a s i l n é h o ť a h u ; o t á z n i k o m s a k o m e n t u j e s l a b ý ťah , 
d v o j i t ý m o t á z n i k o m v e ľ m i s l a b ý ťah a k o m b i n á c i o u ! ? a l e b o ? ! n e ­
j a s n ý ťah . 

V š e t k y t r i s p o m e n u t é n o t a č n é s ú s t a v y t v o r i a s y s t é m y s v e ľ m i z r e ­
t e ľ n o u s e m i o t i c k o u f u n k c i o u : z a s t u p o v a ť i s t é v ý z n a m y , s i g n a l i z o v a ť 
z á b e r y v y s i e l a t e ľ a t e x t u a u ľ a h č o v a ť t a k p r e s n e j š i u k o m u n i k á c i u . A le 
v p r i r o d z e n o m j a z y k u ú l o h o u i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k j e s i g n a l i z o ­
vať p r i p á j a n i e a v y č l e ň o v a n i e v ý r a z o v , r e s p . a j i c h s p á j a n i e a z m y s ­
l o m i n t e r p u n k c i e a k o s y s t é m u j e p r i s p i e v a ť k č l e n e n i u j a z y k o v e j vý ­
p o v e d e v č a s e i p r i e s t o r e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Sémantické posuny prevzatých slov 
EVA RÍSOVÄ 

J e d n ý m zo s p ô s o b o v o b o h a c o v a n i a s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n y j e p r e b e r a n i e s l o v z i n ý c h j a z y k o v . N a j b o h a t š í m z d r o j o m 
p r e b e r a n i a sú k l a s i c k é j a z y k y g r é č t i n a a l a t i n č i n a . P r e d s t a v u j ú z á k l a d 
t e r m i n o l ó g i e v m n o h ý c h v e d n ý c h o d b o r o c h . V e ľ a r á z v š a k n e j d e o 
h o t o v é g r é c k e č i l a t i n s k é s l o v á . V ý r a z y telefón, motorizmus, televízia 
n e b o l i z n á m e a n i v G r é c k u , a n i v R í m e , p r e t o ž e v t ý c h č a s o c h p r í ­
s l u š n é r e á l i e n e e x i s t o v a l i . M n o h é z t a k ý c h t o g r é c k o - l a t i n s k ý c h s l o v 
v z n i k a l i s r o z v o j o m v e d y a t e c h n i k y k o n c o m s t r e d o v e k u a l e b o z a č i a t ­
k o m n o v o v e k u . P r o c e s p r e b e r a n i a z t ý c h t o j a z y k o v u s t a v i č n e p o k r a -



č u j e . E š t e a j d n e s v z n i k a j ú n o v é n á z v y n a z á k l a d e g r é c k y c h a l a t i n ­
s k ý c h s l o v , a k o nap i - , gén, kybernetika, digitálny, diskrétny, fetovať 
a i n é . Z i n ý c h j a z y k o v s a z v ä č š a p r e b e r a j ú už h o t o v é s l o v á , p r i č o m 
v š a k p r i n i c h z v y č a j n e n a s t á v a j ú i s t é v ý s l o v n o s t n é , p r a v o p i s n é , t v a ­
r o s l o v n é i o b s a h o v é a d a p t á c i e . Pr i m n o h ý c h s l o v á c h m ô ž e m e p o z o r o v a ť 
r o z š í r e n i e a l e b o z ú ž e n i e v ý z n a m u . 

C i e l o m t o h t o p r í s p e v k u n i e j e v y č e r p a ť c e l ú p r o b l e m a t i k u s é m a n t i c ­
k ý c h p o s u n o v v p r e v z a t ý c h s l o v á c h , a n i b y to n e b o l o v n a š i c h s i l á c h . 
C h c e m e v š a k a s p o ň n a n i e k o ľ k ý c h p r í k l a d o c h p r i b l í ž i ť t e n t o p r o c e s , 
a t o t a k z d i a c h r ó n n e h o , a k o a j zo s y n c h r ó n n e h o h ľ a d i s k a . D i a c h r ó n ­
n y m h ľ a d i s k o m r o z u m i e m e p r e d o v š e t k ý m v ý z n a m o v é p o s u n y p r i l a t i -
n i z á c i i g r é c k y c h s l o v , s y n c h r ó n n e h ľ a d i s k o z a s a v i d í m e v t o m , a k o 
n i e k t o r é s l o v á n a d o b ú d a j ú d n e s n o v é v ý z n a m y v d ô s l e d k u r o z v o j a 
v e d y a t e c h n i k y , a l e a j v d ô s l e d k u z m i e n s ú č a s n ý c h s p o l o č e n s k ý c h 
p o m e r o v . A k o p r a m e n e n á m .pos lúž i l i v i a c e r é s l o v n í k y , p r e d o v š e t k ý m 
S l o v n í k c u d z í c h s l o v A — Z ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á , M. — M a n í k o v á , Z., 
1 9 7 9 ) , L a t i n s k o - s l o v e n s k ý s l o v n í k ( Š p a ň á r , j . , 1 9 6 2 ) , A n g l i c k o - č e s k ý 
s l o v n í k ( O s i č k a , A. — P o l d a u f , L , 1 9 5 6 ) , Ŕ e c k o - č e s k ý s l o v n í k ( P r a c h , 
V . . 1 9 4 2 ) , G r i e c h i s c h - d e u t s c h e s S c h u l w ô r t e r b u c h ( S c h e n k l , K. , 1 8 9 1 ) , 
a l e a j p u b l i k á c i e S l o v á z d o v o z u ( D a š k o v á , K., 1 9 8 2 ) , Čo n e v i e t e o m e ­
d z i n á r o d n ý c h s l o v á c h ( T o m i n , J . , 1 9 8 7 ) , p r í s p e v k y v K u l t ú r e s l o v a , 
v j a z y k o v ý c h r u b r i k á c h t l a č e a i n d e . 

M i e r a s é m a n t i c k ý c h p o s u n o v n i e j e pr i v š e t k ý c h p r e v z a t ý c h s l o v á c h 
r o v n a k á . B e z z m e n y a l e b o s m e n š í m i v ý z n a m o v ý m i p o s u n m i s m e n a p r . 
z g r é č t i n y p r e v z a l i s l o v á terapia ( o š e t r o v a n i e ) , sepsa ( h n i t i e ) , epigón 
( p o t o m o k , n a s l e d o v n í k ) , fráza ( s l o v o , v ý r o k ) , chaos ( n e u s p o r i a d a n ý 

p r i e s t o r ; d n e s s a t o t o s l o v o p o u ž í v a n a j m ä v a b s t r a k t n o m c h á p a n í , 
n a p r . myšlienkový chaosj; z l a t i n č i n y : akumulátor ( z h r o m a ž ď o v a t e ľ ; 
tu n a s t a l i s t ý v ý z n a m o v ý p o s u n v t o m , že s l o v o akumulátor s a po­
už íva n a o z n a č e n i e p r í s t r o j a , n i e ž i v e j b y t o s t i ) , imperátor ( h l a v n ý v e l i ­
t e ľ ) , licitácia ( d r a ž b a ) , licitovať ( p r e d á v a ť a l e b o k u p o v a ť n a d r a ž b e ) , 
limitovať ( o h r a n i č o v a ť ) a i n é . 

A z d a n a j m a r k a n t n e j š i e s a v ý z n a m o v ý p o s u n p r e j a v u j e pr i s l o v á c h , 
k t o r é v z n i k l i a p e l a t i v i z á c i o u c u d z í c h v l a s t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n ; 
n a p r . p o d ľ a n á z o r u s t a r ý c h G r é k o v p o m e n o v a n i e génius o z n a č o v a l o 
t a j o m n é b y t o s t i c h r á n i a c e č l o v e k a , k t o r é ľud ia u c t i e v a l i o b e ť a m i . V r í m ­
s k e j m y t o l ó g i i s a t ý m t o s l o v o m n a z ý v a l o o c h r a n n é b o ž s t v o . D n e s s a 
s l o v o m génius o z n a č u j e m i m o r i a d n e n a d a n ý č l o v e k , v e ľ d u c h . Aj s l o v o 
akadémia p r e š l o k n á m z g r é č t i n y c e z l a t i n č i n u . V s t a r o m G r é c k u 
s a a k a d é m i o u n a z ý v a l h á j z a s v ä t e n ý h é r o v i A k a d é m o v i , k d e v y u č o v a l 
P l a t ó n . N e s k ô r t o t o p o m e n o v a n i e p r e š l o n a P l a t ó n o v u š k o l u , v R í m e 
z a s a n a C i c e r ó n o v v e ľ k o s t a t o k . A k o v id ieť , i s t é v ý z n a m o v é p o s u n y 

t o h t o s l o v a n a s t a l i už v a n t i k e . V s ú č a s n o s t i s a a k a d é m i o u n a z ý v a 



n i e l e n d r u h v y s o k e j š k o l y (Akadémia múzických umeníj, a l e a j v e d e c ­
k á i n š t i t ú c i a ' (Slovenská akadémia vied], j e j s í d l o i s l á v n o s ť s u m e l e c ­
k ý m a l e b o t e l o c v i č n ý m p r o g r a m o m . N á z v y fauna, flóra, hygiena v z n i k ­
l i a p e l a t i v i z á c i o u ž e n s k ý c í i v l a s t n ý c h m i e n : Fauna [ m a n ž e l k a b o h a 
F a u n a , o c h r a n k y ň a l e s o v , p o l í a d o b y t k a ) , Flóra ( r í m s k a b o h y ň a k v e ­
t o v ) ; z á k l a d o m t o l i t o m e n a j e s u b s t a n t í v u m fios, g e n . sg . flons ( k v e t ) , 
Hygieia ( A p o l l ó n o v a v n u č k a ) . S l o v o múzeum m á p ô v o d v g r é c k o m 
s l o v e musaion, o z n a č u j ú c o m s í d l o D i o v ý c h d c é r n a z ý v a n ý c h Musai, 
k t o r é s a s t a r a l i o u m e n i a a u m e l c o v . S l o v o geto m á k o r e n e v h e b r e j ­
s k o m s l o v e ghet ( o d l ú č e n i e ) , p o d ľ a n e h o v z n i k o l n á z o v o s t r o v a b l í z k o 
B e n á t o k — Ghetto nuovo. V ň o m s í d l i l i ž i d o v s k í r e m e s e l n í c i ( K . D a š -
k o v á , 1 9 8 2 ) . T e n t o n á z o v s a a p e l a t i v i z o v a l a p o m e n ú v a s a n í m ž idov­
s k á m e s t s k á š t v r ť v ô b e c . 

P r i m n o h ý c h s l o v á c h s g r é c k o - l a t i n s k ý m z á k l a d o m m ô ž e m e p o z o r o ­
vať v ä č š i e a l e b o m e n š i e v ý z n a m o v é p o s u n y , a to s m e r o m k r o z š í r e n i u 
v ý z n a m u , n a p r . analýza m á o p r o t i g r é c k e m u análysis ( r o z l u č o v a n i e , 
r o z p á j a n i e ) r o z š í r e n ý v ý z n a m , a n a l ý z o u s a d n e s p o m e n ú v a a j m e t ó d a 
v ý s k u m u v l a s t n o s t í n e j a k é h o p r e d m e t u č i j a v u . S l o v o architekt s a s v o ­
j i m v ý z n a m o m t i e ž o d k l o n i l o od g r é c k e h o architekton ( h l a v n ý v e l i t e ľ , 
t e s á r , v A t é n a c h n á j o m c a d i v a d l a , k t o r ý z a v s t u p n é o b s t a r á v a l j e h o 
ú d r ž b u ) . Už v l a t i n č i n e m a l o s l o v o architectus v i a c v ý z n a m o v , a 10 
i u a » n ý v e l i t e ľ , t v o r c a , p ô v o d c a , d o k o n c a a j i m n g á n . a j n a t o m t o s l o v e 
v id i eť v ý z n a m o v ý p o s u n už v l a t i n č i n e . S ú č a s n ý v ý z n a m s l o v a archi­
tekt j e n a v r n o v a i e j : , a u c o r k o n š t r u k č n ý c h a u m e l e c k ý c h p l á n o v s t a v b y , 
ú p r a v y m i e s t , v n ú t o r n é h o z a r i a d e n i a a p o d . ; m ô ž e m e t e d a p o v e d a ť , 
ž e s a j e h o v ý z n a m o p r o t i p ô v o d n é m u v ý z n a m u zúž i l . S l o v o sympózium 
p o z n á m e d n e s a k o n á z o v m e n š e j v e d e c k e j k o n f e r e n c i e s p o j e n e j s d i s ­
k u s i o u o i s t o m p r o b l é m e . P ô v o d n é g r é c k e s l o v o symposion o z n a č o v a l o 
h o s t i n u s d u c h a p l n ý m r o z h o v o r o m ( K . D a š k o v á , 1 9 8 2 ) . Aj tu i d e o po­
s u n u t i e a z ú ž e n i e v ý z n a m u . 

V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h m ô ž e m e h o v o r i ť o s y n e k d o c h e , n a p r . s l o ^ o 
klinika j e o d v o d e n é o d z á k l a d u kline ( l ô ž k o , p o s t e ľ ) . P o m e n o v a n i e 
č a s t i s a tu p r e n i e s l o n a c e l o k . Z n a č n é v ý z n a m o v é r o z š í r e n i e m ô ž e m e 
p o z o r o v a ť p r i s l o v e technika. Z a t i a ľ č o g r é c k e a d j e k t í v u m technike 
o z n a č o v a l o r e m e s e l n ú z r u č n o s ť , l a t i n s k é a d j e k t í v u m technicus m a l o 
v ý z n a m „ o d b o r n ý " . D n e s s a s l o v o m technika v p r v o m r a d e o z n a č u j e 
s ú b o r p o z n a t k o v - o o v l á d a n í p r í r o d y p o z n a n í m a v y u ž i t í m z á k o n o v p r e 
ľ u d s k ú s p o l o č n o s ť , ď a l e j s ú h r n p r a c o v n ý c h p r o s t r i e d k o v p o t r e b n ý c h 
íid z h o t o v e n i e v ý r o b k u , s p ô s o b , p o s t u p , m e c h a n i c k á s t r á n k a č i n n o s t i 
a z r u č n o s ť . Po d r u h e j s v e t o v e j v o j n e s a u n á s s l o v o technika r o z š í r i l o 
n a j m ä v s p o j e n i a c h vojenská technika, žatevná technika, t e d a vo vý­
z n a m e „ s ú b o r s t r o j o v " . C e z l a t i n č i n u p r e c h á d z a l i do n á š h o j a z y k a 
a j i n é g r é c k e s l o v á , n a p r . s u b s t a n t í v u m sféra, v g r é č t i n e sfaira, o z n a č o -
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v a l o guľu , l o p t u , k l e n b u , s k r á t k a v š e t k o g u ľ a t é , r e s p . . k ruhové . L a t i n ­
s k é sphaera m á t a k i s t o v ý z n a m „ g u ľ a , n e b e s k á o b l o h a " , a l e a j „ k r u ­
h o v á d r á h a " . V s l o v e n č i n e , a l e a j v i n ý c h j a z y k o c h , n a p r . v a n g l i č t i n e 
a vo f r a n c ú z š t i n e , s a t i e t o v ý z n a m y r o z š í r i l i o v ý z n a m „ o k r u h , o b l a s ť , 
o d b o r , r o z s a h , p r i e s t o r v ô b e c " , n a p r . oblasť, priestor, sféra pôsobnosti. 
N a v y š e s l o v o sféra t v o r í č a s ť m n o h ý c h z l o ž e n i u o z n a č u j ú c i c h v z ť a h 
k p r i e s t o r u , n a p r . ionosféra, atmosféra, stratosféra. Aj v ý z n a m s l o v a 
scéna s a r o z š í r i l o p r o t i g r é c k e m u s l o v u skené s v ý z n a m o m „ o b d ĺ ž n i ­
k o v á , z v y č a j n e p o s c h o d o v á b u d o v a u z a v i e r a j ú c a k r u h o v ý p r i e s t o r d i ­
v a d l a " . V l a t i n č i n e už s l o v o scaena m a l o š t y r i v ý z n a m y , a to 1. d i v a ­
d e l n é j a v i s k o , d i v a d l o , 2. r e č n i s k o , 3. v e r e j n o s ť , 4 . v o n k a j š i e p r e d s t a ­
v e n i e , v ý p r a v a . N e p o m e n ú v a s a n í m už l e n d i v a d e l n é j a v i s k o a č o s n í m 
s ú v i s í , a l e a j v ý s t u p , u m e l e c k y z n á z o r n e n ý v ý j a v , p r í b e h , č a s ť h u d o b n e j 
s k l a d b y p a t r i a c a k h u d o b n é m u v ý j a v u , ba a j c e l é d i v a d l o (Nová scéna, 
Malá scéna), vo f i l m o v e j t e r m i n o l ó g i i a j s l e d z á b e r o v f i l m o v é h o d i e l a 
n a k r ú t e n ý v r o v n a k o m p r o s t r e d í a n a v z á j o m s ú v i s i a c i c h ; tu m a j ú 
p ô v o d a j p o m e n o v a n i a scenár, scenárista. S l o v o scéna n a d o b u d l o v s l o ­
v e n č i n e a j p r e n e s e n ý v ý z n a m , n a p r . n e m i e s t n y v ý j a v s p r e v á d z a n ý 
s i l n ý m c i t o v ý m v ý b u c h o m s a t i e ž n a z ý v a s c é n o u . P o u ž í v a j ú s a a j o b ­
r a z n é s p o j e n i a vystúpiť na scénu dejín, na scénu života. T i e t o s p o j e n i a 
n e m a j ú v e ľ a s p o l o č n é h o s k o n k r é t n o u d i v a d e l n o u s c é n o u , i d e tu o č i s ­
t o m e t a f o r i c k é p r e n e s e n i e v ý z n a m u . 

P o m e r n e n o v é s l o v á gén a kybernetika, k t o r é s m e s p o m e n u l i n a 
z a č i a t k u , p o c h á d z a j ú z g r é č t i n y . S l o v o gén z g r é c k e h o gennao [ r o d i ť , 
p l o d i ť ) s a u s t á l i l o a k o b i o l o g i c k ý t e r m í n s v ý z n a m o m „ d e d i č n á v l o h a " 
a t a k n a d o b u d l o c e l k o m n o v ý v ý z n a m . S l o v o kybernetika z a v i e d o l d o 
p o u ž í v a n i a N. W i e n e r . N a p o m e n o v a n i e v e d y o r i a d e n í s i z v o l i l g r é c k e 
s l o v o kybernetes ( k o r m i d e l n í k ) , k t o r é p o t o m p o d ľ a m o d e l u linguistics 
( j a z y k o v e d a ] , phonetics ( f o n e t i k a ) , physics ( f y z i k a ) d o s t a l o v a n ­
g l i č t i n e p o d o b u cybernetics. Z t o h t o p ô v o d o m g r é c k e h o s l o v a p o c h á ­
d z a u n á s p o m e n o v a n i e kybernetika. W i e n e r n e b o l v š a k p rvý , k t o r ý 
s i a h o l po t o m t o s l o v e , p r e t o ž e už f r a n c ú z s k y f y z i k A m p é r e h o p o u ž i l 
n a z a č i a t k u 1 9 . s t o r o č i a , p r a v d a , v s o c i o l o g i c k o m z m y s l e ( p ó r o v . M á -
l e k , 1 9 7 9 ) . 

Z a u j í m a v ý m e t o n y m i c k ý v z ť a h j e m e d z i v ý z n a m o m s l o v a hypochon-
dria v l a t i n č i n e a v s l o v e n č i n e . V z n i k l o z a n a t o m i c k é h o n á z v u hypo-
chondrium, k t o r ý m s a p o m e n ú v a m i e s t o n a b r u c h u p o d r e b r a m i k o n ­
č i a c i m i s a c h r u p k o u ( z g r é c k e h o hypo = p o d , chondros = c h r u p k a ) . 
D n e s s a s l o v o m hypochondria o z n a č u j e c h o r o b n ý s t a v , k e ď s i n i e k t o 
n a m ý š ľ a c h o r o b u a l e b o j u z v e l i č u j e . S t a r o v e k í l e k á r i t o t i ž p o k l a d a l i 
h y p o c h o n d r i u m z a m i e s t o , k t o r é m á v p l y v n a s k l e s l ú n á l a d u a l e b o 
ju v y v o l á v a . V ý z n a m l a t i n s k é h o s l o v a humor s a z d á od v ý z n a m u n á š h o 
s l o v a humor v e ľ m i v z d i a l e n ý , p r e t o ž e s a n í m p o m e n ú v a l a v l a h a , š ť a v a , 



t e k u t i n a . V s k u t o č n o s t i v š a k e x i s t u j ú a j tu v n ú t o r n é v ý z n a m o v é sú ­
v i s l o s t i . K e d y s i s a t o t i ž v e r i l o , ž e s p r á v n a r o v n o v á h a t e l e s n ý c h š t i a v 
o v p l y v ň u j e d o b r ú n á l a d u . 

O š t i e p e n í v ý z n a m u m ô ž e m e h o v o r i ť p r i s l o v e fetovať ( v d y c h o v a ť 
o m a m n é l á t k y ) . L a t i n s k é s l o v o foetere, o d k t o r é h o j e n a š e fetovať 
u t v o r e n é , m á v ý z n a m „ p á c h n u ť " . 

M e n e j z r e t e ľ n ý v z ť a h j e m e d z i s l o v o m virtuóz ( v y n i k a j ú c i h u d o b n í k , 
m a j s t e r vo s v o j o m r e m e s l e ) s l a t i n s k ý m virtus ( m u ž n o s ť , u d a t n o s ť , 
s i l a d u c h a , s c h o p n o s ť , z d a t n o s ť , d o k o n a l o s ť ) . D o s l o v e n č i n y s m e s l o v o 
virtuóz p r e v z a l i p r o s t r e d n í c t v o m f r a n c ú z š t i n y (le virtuose], k d e už 
m a l o z ú ž e n ý v ý z n a m „ v y n i k a j ú c i h u d o b n í k , m a j s t e r " . 

L a t i n s k é s l o v o spiritus ( v z d y c h , v á n o k , d y c h , d u c h , ž i v o t , n a d š e n i e , 
v z l e t , s m e l o s ť , o d v a h a , s e b a v e d o m i e , p ý c h a , n a d u t o s ť ) p r e š l o do s l o ­
v e n č i n y v p o d o b e spiritus z h o d n e j s l a t i n s k o u , k t o r á s a v š a k p o u ž í v a 
l e n vo f a r m á c i i a o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i s v ý z n a m o m „ l i e h " . V r o v ­
n a k o m v ý z n a m e , n o v o d l i š n e j p r a v o p i s n e j p o d o b e s o z m e n o u s n a š 
s a p o u ž í v a v h o v o r o v e j r e č i . P r i p r e b e r a n í s l o v a spiritus/špiritus m o ž n o 
z o h r a l a i s t ú ú l o h u a j m o t i v á c i a ú č i n k o m t o h t o p r í p r a v k u a n a d v i a z a l o 
s a n a v ý z n a m y „ r o z l e t , d o b r á n á l a d a , s m e l o s ť " . 

S l o v o generácia p o c h á d z a j ú c e z l a t . generatio ( p l o d e n i e , v z n i k , 
p o k o l e n i e ) p o z n á m e p r e d o v š e t k ý m a k o b i o l o g i c k ý t e r m í n s v ý z n a m o m 
„ p r í b u z n á s k u p i n a j e d i n c o v , p o k o l e n i e " . N a t e n t o v ý z n a m n a d v ä z u j ú 
a j o s t a t n é v ý z n a m y „ p o t o m k o v i a j e d n e j d v o j i c e , s k u p i n a o s ô b n a r o ­
d e n á v r o v n a k o m o b d o b í " . V s ú č a s n o s t i s a g e n e r á c i o u n a z ý v a a j t y p 
i s t ý c h z a r i a d e n í č i p r í s t r o j o v v r a d e v ý v i n o v ý c h s t u p ň o v , n a p r . počítač 
prvej, tretej či piatej generácie. J e to r o z š í r e n i e v ý z n a m u p r e n e s e n í m 
v l a s t n o s t i ž i v ý c h b y t o s t í n a n e ž i v é p r e d m e t y . 

V d ô s l e d k u i n t e n z í v n e h o r o z v o j a v e d y a t e c h n i k y n a s t a l o z n a č n é 
r o z š í r e n i e v ý z n a m u a j p r i i n ý c h s l o v á c h . Na i l u s t r á c i u u v e d i e m e s l o v o 
segment z l a t i n s k é h o segmentum ( o d s e k , l e m ) . V m a t e m a t i c k e j t e r ­
m i n o l ó g i i s a s e g m e n t o m n a z ý v a č a s ť k r u h u o h r a n i č e n á o b l ú k o m a t e ­
t i vou , v g e o m e t r i i k r u h o v ý v ý s e k , v s t r o j á r s t v e č a s ť o z u b e n é h o k o l e s a 
n a h r i a d e l i , k t o r ý m á iba k ý v a v ý p o h y b , v t e h l i a r s t v e k a n a l i z a č n á t e h ­
l a s o š p e c i á l n y m i n e z á k l a d n ý m i t v a r m i , v s t a v e b n í c t v e d ruh h ľ a d i a ­
c e h o t e l e s a , u z á v e r h a t e a l e b o p r i e h r a d y o t o č e n ý o k o l o č a p u s v o d o ­
r o v n o u o s o u . V b i o l ó g i i s a s e g m e n t o m n a z ý v a č l á n o k č l á n k o v a n ý c h 
ž i v o č í c h o v , v b o t a n i k e d c é r s k e b u n k y o d d e ľ o v a n é v r c h o l o v o u b u n k o u 
v m e r i s t é m e . S l o v o segment p o z n á m e a j v l i n g v i s t i k e a k o „ v y č l e n e n ú 
č a s ť s l o v a , h l á s k y a pod . , o d s e k , v ý s e k t e x t u , s l o v a , m o r f é m y , h l á s k y " . 
Z o p i s u j e d n o t l i v ý c h v ý z n a m o v s l o v a segment v i d i e ť , ž e h o c i m á j e d e n 
s p o l o č n ý z n a k ( o d s e k , v ý s e k , č a s ť ) , k a ž d ý v ý z n a m j e v n i e č o m š p e ­
c i f i c k ý . R a z j e to č l e n e n i e — v j a z y k o v e d e n a m o r f é m y , v b i o l ó g i i 
n a č l á n k y , k ý m v t e c h n i k e s a v y c h á d z a z g e o m e t r i c k e j p r e d s t a v y . 



N a r o z š í r e n i e v ý z n a m u s l o v a recesia u p o z o r n i l a v o s v o j o m p r í s p e v ­
k u M. P i s á r č i k o v á ( 1 9 8 2 ) . S l o v o recesia j e o d v o d e n é o d l a t i n s k é h o 
s l o v e s a recedere ( u s t u p o v a ť , v z ď a ľ o v a ť s a ) . P ô v o d n e s a p o u ž í v a l o v p r i e ­
s t o r o v o m v ý z n a m e „ ú s t u p " , p o t o m p r e š l o do p r á v n i c k e j t e r m i n o l ó g i e 
vo v ý z n a m e „ u s t u p o v a n i e , ú s t u p od z m l u v y " . V s ú č a s n o s t i s a s n í m 
b e ž n e s t r e t á v a m e vo v ý z n a m e „ús tup o d b e ž n ý c h k o n v e n c i í , p r o t i k o n -
v e n č n ý p o s t o j k n i e č o m u , ú s t u p od z v y č a j n ý c h m r a v o v , ž a r t z a l o ž e n ý 
n a p r o t i k o n v e n č n o m p o s t o j i , ž a r t o v a n i e , s a m o p a š " . 

N a z á v e r s p o m e n i e m e e š t e z a u j í m a v ú m o t i v á c i u n á z v u z n á m e h o 
l i e k u p r o t i c u k r o v k e — i n z u l í n u . I n z u l í n j e h o r m ó n , k t o r ý p r o d u k u j e 
t zv . L a n g e r h a n s o v o s t r o v č e k ( I n s u l a L a n g e r h a n s i ) v p o d ž a l ú d k o v e j 
ž ľ a z e ( K á b r t , J . — V a l a c h , V., 1 9 8 1 ) . Z á k l a d o m p o m e n o v a n i a j e l a ­
t i n s k é s l o v o insula ( o s t r o v ) v y b r a t é z u v e d e n é h o d v o j s l o v n é h o l a t i n ­
s k é h o n á z v u , k u k t o r é m u s a p r i d a l a p r í p o n a -in ( a n a l o g i c k y a k o n a p r . 
v s l o v e chinínj. P r a v o p i s n á p o d o b a s a p r i s p ô s o b i l a v ý s l o v n o s t i — 
inzulín, n i e insulín. I d e tu o m e t o n y m i c k ý v z ť a h m e d z i m o t i v a č n ý m 
z á k l a d o m a p o m e n ú v a n o u v e c o u . 

P r i s l e d o v a n í v ý z n a m o v ý c h p o s u n o v s l o v p r e v z a t ý c h z g r é č t i n y a 
z l a t i n č i n y s m e z i s t i l i , ž e i c h o s u d j e z a t i a ľ m á l o p r e s k ú m a n ý , u k a z u j e 
s a v š a k , že sú č a s t o m á l o z n á m e a j c e s t y , k t o r ý m i n o v é s l o v á p r e c h á ­
d z a j ú do n á š h o j a z y k a . Ď a l e j s m e s i v š i m l i , ž e p r i p r e b e r a n í n a s t á v a j ú 
z m e n y f o r m y a j o b s a h u . P o z o r u h o d n é j e , ž e z v ý z n a m o v e j š t r u k t ú r y 
p ô v o d n ý c h i n o j a z y č n ý c h s l o v s a z v y č a j n e p r e b e r á l e n j e d e n v ý z n a m . 
U k a z u j e s a , ž e p ô v o d n ý v ý z n a m t i e ž p o d l i e h a i s t é m u v ý v i n u , n i e j e 
v š a k vždy j a s n é , č i t e n v ý v i n o v ý p o s u n p r e b i e h a a ž v s l o v e n č i n e a l e b o 
už v p ô v o d n ý c h j a z y k o c h . Z d á s a , že p r i d n e š n o m s t a v e i n t e r n a c i o ­
n a l i z á c i e v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v j e n a z n a č e n ý v ý v i n r o v n a k ý vo v i a ­
c e r ý c h s ú č a s n ý c h j a z y k o c h . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Ďalšie slová typu olympiáda a napoleoniáda 
PAVOL ODALOŠ 

O v i a c e r ý c h n á z v o c h d e j a , k t o r é s ú u t v o r e n é o d p o m e n o v a n í o s ô b 
a v e c í p r í p o n o u -iáda, p í s a l už J . J a c k o ( 1 9 8 5 ; 1 9 8 6 ) . Z p í s a n ý c h a j 
h o v o r e n ý c h p r e j a v o v s m e s i p o z n a č i l i a j ď a l š i e s l o v á u t v o r e n é t o u t o 
p r í p o n o u . 

V t e l e v í z i i v y s i e l a l i 8 . 2. 1 9 8 6 z á b a v n ý p r o g r a m s h u m o r n ý m i s c é n ­
k a m i Humoriády Felixa Holzmana a 1 4 . 8. 1 9 8 6 Telegramiádu, r e l á c i u 
s p o p u l á r n y m i p e s n i č k a m i , k t o r á b o l a s p o j e n á s t e l e v í z n o u autogra­
miádou. V E n c y k l o p é d i i S l o v e n s k a ( 1 9 7 7 , s . 2 7 1 ) j e h e s l o bubnikiáda 
{ = p r o t i s t r a n í c k e v y s t ú p e n i e p r a v i c o v ý c h ž i v l o v v K S Č r . 1 9 2 5 ) . V k n i ­
h e J . F u k a t s c h a ( 1 9 6 2 ) j e p o u ž i t é p o d s t a t n é m e n o trujilliáda: Príbeh 
pokračuje zorganizovaním atentátu na Trujilla, jeho smrťou a ďalšími 
udalosťami až po dnešné dni, keď sa síce vymenili figúrky, ale režim 
ostal: Trujilliáda bez Trujillovcov. ( o b a l k n i h y ) — ...keď sa máme 
striasť tritjilliädy? ( s . 2 9 ) . S l o v o m trujilliáda s a o z n a č u j e o b d o b i e 
v l á d y a d i k t a t ú r y R a f a e l a L e o n i d a s a T r u j i l l a y M o l i n a . V k n i h e do­
k u m e n t o v Č. A m o r t a a O. H o r n u n g a ( 1 9 6 5 ) s a m n o h o r á z p o u ž í v a 
p o d s t a t n é m e n o heydrichiáda, k t o r ý m s a o z n a č u j e o b d o b i e n a j k r u t e j ­
š i e h o t e r o r u v Č e c h á c h z a f a š i s t i c k e j o k u p á c i e . V d e n n í k u P r á c a ( 1 9 . 
3 . 1 9 8 6 , s . 6 ) s m e č í t a l i p o d s t a t n é m e n o maškariáda v t a k o m t o k o n ­
t e x t e : Pravda, nechcem predbiehať, a tak zostanem radšej pri fašian­
goch alias jnaškariáde. V živej pamäti máme najmä fašiangové plesy, 
šibrinky a rôzne iné maškariády. V d e n n í k u Š p o r t ( 2 3 . 8. 1 9 8 6 , s. 3 ) 
n á s z a u j a l o p o d s t a t n é m e n o daciáda, k t o r é s a tu u v á d z a s v e ľ k ý m za ­
č i a t o č n ý m p í s m e n o m : Od roku 1976 usporadúvajú v rámci dlhodobého 
programu rozvoja športovcov súťaže Daciády . . . Ide o akciu obohatenú 
zásadami olympijského súťaženia, a tak Daciáda má stále silnejšie 
korene a väčšiu základňu. S l o v o m daciáda s a tu o z n a č u j ú n á r o d n é 
š p o r t o v é s ú ť a ž e v R u m u n s k e j s o c i a l i s t i c k e j r e p u b l i k e . P r a c o v n í c i pod­
n i k u P r i o r v B a n s k e j B y s t r i c i u s p o r a d ú v a j ú prioríádu {= š p o r t o v é 
p r e t e k y p r a c o v n í k o v P r i o r u ) a p o s l u c h á č i P e d a g o g i c k e j f a k u l t y v B a n -
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s k e ] B y s t r i c i k a ž d ý r o k o r g a n i z u j ú o b ľ ú b e n ú neptuniádu [ — š p o r t o v é 
h r y a z á b a v n ý p r o g r a m v p l a v á r n i ] . Epigramiáda j é r u b r i k a v r o z h l a ­
s o v e j r e l á c i i M a r a t ó n , v r á m c i k t o r e j s a v y s i e l a l s ú b o r e p i g r a m o v , 
a 1. 6 . 1 9 8 6 s m e t i e ž v r o z h l a s e p o č u l i s l o v o turistiáda, k t o r ý m s a o z n a ­
č o v a l i t u r i s t i c k é a k c i e u s p o r i a d a n é p r i p r í l e ž i t o s t i M e d z i n á r o d n é h o 
d ň a d e t í . 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a [ 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ] s a u v á d z a j ú t i e t o p o ­
m e n o v a n i a u t v o r e n é o d p o m e n o v a n í o s ô b a v e c í p r í p o n o u -iáda: bujfo-
neriáda, donkichotiáda, faustiäda, jeremiáda, napoleoniáda, olympiá­
da, potemkiniáda, spartakiáda, univerziáda. J . M i s t r í k v R e t r o g r á d n o m 
s l o v n í k u s l o v e n č i n y ( 1 9 7 6 ) z a c h y t á v a p o m e n o v a n i e harlekyniáda a v a ­
r i a n t p o m e n o v a n i a potemkiniáda potemkiáda. V S l o v n í k u c u d z í c h s l o v 
A/Z ( 1 9 7 9 ) od M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j s a e š t e v y s k y ­
t u j e p o m e n o v a n i e autogramiáda. J . J a c k o ( 1 9 8 5 , 1 9 8 6 ) u p o z o r ň u j e n a 
p o m e n o v a n i a pytagoriáda, magnezitiáda, veteraniáda, bosorkiáda, kari-
katuriáda, Sibiriáda, rempiáda, gitariáda a haluškiáda. 

S k ô r a k o z a č n e m e r o z o b e r a ť n o v é p o m e n o v a n i a s p r í p o n o u -iáda, 
j e p o t r e b n é k n i e k t o r ý m z n i c h z a u j a ť n o r m a t í v n e s t a n o v i s k o . 

Telegramiáda j e j e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i e p r e r e l á c i u T e l e v í z n a , 
a u t o g r a m i á d a . J e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i e n e m á v š a k n á l e ž i t ú p o d o b u , 
s p r á v n e m á byť Tele autogramiáda, l e b o p r í d a v n é m e n o televízny s a 
s k r a c u j e n a č a s ť tele- a s p á j a s a s p o d s t a t n ý m m e n o m autogramiáda, 
a l e a k o n á z o v r e l á c i e h o m o ž n o p r i p u s t i ť ( p ó r o v . P. O d a l o š , 1 9 8 8 ) . 

P r o d u k t í v n o s ť p r í p o n y -iáda d o k a z u j e a j t o , ž e v z n i k o l n á z o v maš-
kariáda, h o c i už e x i s t u j e p o d s t a t n é m e n o maškaráda, k t o r é j e v S l o v ­
n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 6 0 , 2 . zv., s . 1 0 4 ) v y s v e t l e n é a k o 1. m a š k a r ­
n ý b á l , m a š k a r n ý s p r i e v o d a 2 . n e v h o d n ý o b l e k , m a s k a . S l o v o maš-
kariáda j e v ý z n a m o v o t o t o ž n é s p r v ý m v ý z n a m o m s l o v a maškaráda, 
p r e t o t r e b a z a u j a ť s t a n o v i s k o k t o m u , č i j e v ô b e c s l o v o ma'skariáda 
p o t r e b n é . P o m e n o v a n i e maškaráda m á p e v n é m i e s t o v s l o v n e j z á s o b e 
s l o v e n č i n y a maškariáda j e n o v o t v a r , k t o r ý v z n i k o l s p o j e n í m p o d s t a t ­
n é h o m e n a maškara s p r í p o n o u -iáda. P r í p o n a -iáda j e v s ú č a s n o s t i 
p r o d u k t í v n a , e x i s t u j e u ž v y š e t r i d s a ť p o d s t a t n ý c h m i e n s t o u t o p r í p o ­
n o u , a h o c i s a z a t i a ľ n e z a c h y t á v a v s l o v e n s k ý c h p r í r u č k á c h o t v o r e n í 
s l o v , t r e b a s ň o u p o č í t a ť . P o d s t a t n é m e n o maškariáda j e u t v o r e n é 
s y s t é m o v o , a l e z a t i a ľ h o t r e b a c h á p a ť v p o r o v n a n í s o s l o v o m maška­
ráda a k o z r i e d k a v é . 

D o b r o u o p o r o u p r i p o s u d z o v a n í s l o v a daciáda z h ľ a d i s k a j e h o p r í ­
s l u š n o s t i k v š e o b e c n ý m a l e b o v l a s t n ý m p o d s t a t n ý m m e n á m j e s l o v o 
olympiáda. O l y m p i á d a a d a c i á d a o z n a č u j ú š p o r t o v é a k c i e , o b i d v e s ú 
u t v o r e n é o d v l a s t n ý c h m i e n Olymp, r e s p . Dácia. P í s a n i e s l o v a olym­
piáda s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m a c h á p a n i e t o h t o s l o v a a k o 
v š e o b e c n é h o o d ô v o d n i l a M. Š a l i n g o v á v č l á n k u Olympský-olympijskij 



( 1 9 5 1 / 5 2 , s . 3 2 ) . H o v o r í , ž e o l y m p i á d a s í c e p r e d s t a v u j e p r e t e k y , h r y 
s v o j h o d r u h u j e d i n e č n é , t a k ž e by i c h b o l o m o ž n é c h á p a ť a k o v l a s t n é 
m e n o , n o n a d r u h e j s t r a n e s i t r e b a u v e d o m i ť , ž e t i e t o p r e t e k y s a p r a ­
v i d e l n e v i s t o m č a s o v o m o b d o b í o p a k u j ú , č o u k a z u j e , ž e v ý z n a m t o h t o 
s l o v a s a s t á v a v š e o b e c n ý m . T o i s t é p l a t í a j p r i s l o v e daciáda, p r e t o 
h o t r e b a p í s a ť s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m . 

S l o v á n a -iáda sú u t v o r e n é od v l a s t n ý c h a j v š e o b e c n ý c h p o d s t a t ­
n ý c h m i e n . Od v l a s t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n s ú u t v o r e n é t i e t o n á z v y : 
Bubník — bubnikiáda, Prior — prioriáda, Neptún — neptuniáda, 
Heydrich i— hyedrichiáda, Truftlló\ — trujilliáda, Dácia — daciáda. 
P r e d p r í p o n o u -iáda s a d l h á s a m o h l á s k a s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u s k r a ­
c u j e : Bubník — bubnikiáda, Neptún — neptuniáda, Dácia — daciáda. 
Od v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n s ú u t v o r e n é t i e t o n á z v y : humor — 
humoriáda, /epigram — \epigramíáda, maškara —- maškariáda, turista — 
turistiáda a autogram — autogramiáda. 

Z h ľ a d i s k a v ý z n a m u m ô ž e m e p o d s t a t n é m e n á s p r í p o n o u -iáda r o z ­
d e l i ť do n i e k o ľ k ý c h s k u p í n . N a j z r e t e ľ n e j š i e s a v y č l e ň u j ú p o m e n o v a n i a , 
k t o r é o z n a č u j ú š p o r t o v é h r y , p r e t e k y : olympiáda, univerziáda, spar­
takiáda, veteraniäda, neptuniáda, magnezitiäda, prioriáda, rempiáda, 
daciáda. D r u h ú s k u p i n u t v o r i a p o m e n o v a n i a , k t o r é o z n a č u j ú k u l t ú r n e 
a i n é p o d u j a t i a : humoriáda, autogramiáda, karikaturiáda, gitariáda, 
bujfoneriáda, faustiáda, harlekyniáda, epigramiáda, teleautogramiáda 
a p o d . T r e t i u s k u p i n u t v o r i a p o m e n o v a n i a , k t o r ý c h v ý z n a m m o ž n o 
z o v š e o b e c n e n é c h a r a k t e r i z o v a ť a k o „ a f é r a , u d a l o s ť s p ä t á s m e n o m 
o s o b y , p o l i t i k a v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e " : bubnikiáda, trujilliáda, hey-
drichiáda. 

V r á m c i š t y l i s t i c k e j k l a s i f i k á c i e s l o v n e j z á s o b y z a r a ď u j e m e n á z v y 
s p r í p o n o u -iáda s č a s t i m e d z i n o c i o n á l n e p r o s t r i e d k y a s č a s t i m e d z i 
e x p r e s í v n e , š t y l i s t i c k y z a f a r b e n é l e x i k á l n e p r o s t r i e d k y . M e d z i n o c i o ­
n á l n e p o m e n o v a n i a z a r a ď u j e m e i n t e r n a c i o n á l n e s l o v á a k o olympiáda, 
spartakiáda, univerziáda, autogramiáda a p o d . N e u t r á l n e s ú a j p o m e ­
n o v a n i a pytagoriáda a gitariáda. I s t ú m i e r u e x p r e s i v i t y m a j ú p o m e ­
n o v a n i a karikaturiáda, humoriáda, veteraniáda, neptuniáda a pod . 
V r á m c i t ý c h t o e x p r e s í v n y c h p o m e n o v a n í m á m e a j o k a z i o n á l n e p o ­
m e n o v a n i a : magnezitiäda, haluškiáda, turistiáda, prioriáda, rempiáda 
a pod . Š t y l i s t i c k á h o d n o t a n e o l o g i z m o v t e d a n i e j e r o v n a k á . 

P r i n a j b l i ž š o m z o s t a v o v a n í m o n o g r a f i e o t v o r e n í s l o v v s l o v e n č i n e 
b u d e p o t r e b n é p r í p o n u -iáda z a h r n ú ť do s p r a c o v a n i a , l e b o s a ň o u 
t v o r i a n á z v y d e j a š p e c i f i k o v a n é n a j m ä a k o n á z v y a k c i í , š p o r t o v ý c h 
a k u l t ú r n y c h p o d u j a t í . 

Pedagogická fakulta 
Tajovského ul., Banská Bystrica 
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ROZLIČNOSTI 

Významy prídavného mena dlžníčky 
P r í d a v n é m e n o dlžníčky už s v o j o u s l o v o t v o r n o u š t r u k t ú r o u u k a z u j e , 

ž e j e o d v o d e n é od p o d s t a t n é h o m e n a dlžník a m á p r e t o v ý z n a m „ tý ­
k a j ú c i s a d l ž n í k a , t. j . o s o b y , k t o r á m á d l h v o č i i n e j o s o b e a l e t o v o č i 
n e j a k e j i n š t i t ú c i i " . V S k u t o č n o s t i j e v š a k v ý z n a m o v á š t r u k t ú r a p r í d . 
m e n a dlžníčky o n i e č o z l o ž i t e j š i a . 

T r e b a p r e d o v š e t k ý m p r i p o m e n ú ť , ž e d l ž n í k o m n e m u s í byť l e n o s o b a , 
a l e a j i n š t i t ú c i a ( b a n k a v o č i i n e j b a n k e , š t á t v o č i i n é m u š t á t u ) . V m e ­
d z i š t á t n y c h v z ť a h o c h p o t o m j e d e n š t á t j e d l ž n í k o m , d r u h ý j e v e r i t e ľ o m . 
T i e t o š t á t y s a o z n a č u j ú a k o štát veriteľ a štát dlžník, a l e č a s t e j š i e a k o 
veriteľský štát a dlžníčky štát, V t a k o m t o p r í p a d e už p r íd . m e n o 
dlžníčky n e m á v ý z n a m „ t ý k a j ú c i s a d l ž n í k a " , a l e „ t ý k a j ú c i s a d lhu , 
m a j ú c i d lh " . 

E š t e š i r š í v ý z n a m m á p r íd . m e n o dlžníčky v s p o j e n í dlžníčky prob­
lém, dlžníčky proces. Tu už ide o v z ť a h k tzv. d l h o v e j s l u ž b e , o vy ­
j a d r e n i e ú č a s t i v n e j , o o z n a č e n i e v z ť a h o v , k t o r é v z n i k a j ú v r á m c i t e j ­
t o s l u ž b y a j e j u s k u t o č ň o v a n i a . M o ž n o tu n á j s ť a j v z ť a h k z a d l ž e n o s t i , 
a to n a p r . v s p o j e n i a c h kríza zahraničnej zadlženosti, r e s p . z j e d n o d u ­
š e n e dlžníčka kríza. 



P r í d a v n é m e n o dlžníčky t e d a m á , a k o v id i eť zo s p o j e n í b e ž n ý c h 
n a j m ä v o b l a s t i z a h r a n i č n e j z a d l ž e n o s t i , as ipoň t r i v ý z n a m y : 1. t ý k a ­
j ú c i s a d l ž n í k a ( o s o b y a l e b o i n š t i t ú c i e ) , 2 . t ý k a j ú c i s a d l h o v , r e s p . 
d l h o v e j s l u ž b y , 3. t ý k a j ú c i s a z a d l ž e n o s t i ( v 1. v y d a n í K r á t k e h o s l o v ­
n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a j e k o r e k t o r s k á c h y b a : s l o v e s o zadlžitlzadlžií 
sa u v á d z a s o s p o l u h l á s k o u 1). 

Ján Horecký 

O nových slovách s časťou narko-

P o d s t a t n é m e n á s o z l o ž k o u narko- n i e sú v n a š e j j a z y k o v e j p r a x i 
n e z n á m e . S l o v o m narkoanalýza s'a v l e k á r s k e j v e d e o z n a č u j e š p e c i ­
f i c k ý l i e č e b n ý s p ô s o b v y š e t r e n i a : v u m e l o m p o l o s p á n k u (narkobióze) 
s a s p a c i e n t o m p r e b e r a j ú j e h o p r o b l é m y , k t o r é s i v b d e l o m s t a v e n e ­
u v e d o m u j e . J e d n o t l i v e c p o s t i h n u t ý narkolepsiou p o č a s d ň a v i a c k r á t 
u p a d á do n e o d o l a t e ľ n é h o s lpánku. R o z š í r e n e j š i e a z n á m e j š i e j e po­
m e n o v a n i e narkománia, k t o r é m o ž n o o b j a s n i ť a k o c h o r o b n ú túžbu p o 
o m a m u j ú c i c h p r o s t r i e d k o c h a i c h u ž í v a n i e . Narkotik ( a j narkoman/ 
j e č l o v e k , k t o r ý u ž í v a o m a m u j ú c e l á t k y a z m e s i , n a p r . m o r f i n i s t a , 
k o k a i n i s t a . P r i n á r o č n ý c h l e k á r s k y c h z á k r o k o c h m u s í byť p a c i e n t 
u v e d e n ý do u m e l é h o s p á n k u — narkózy. V e d a o s p ô s o b o c h t í š e n i a 
b o l e s t i s a n a z ý v a narkológia ( p r í k l a d y sú v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v 
od M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j , B r a t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a ­
g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 8 3 , s. 6 0 2 ) . 

D o m o v s k ý m p r o s t r e d í m p o m e n o v a n í s č a s ť o u narko- j e s ú b o r l e k á r ­
s k y c h v i e d ( a n a t ó m i a , p s y c h i a t r i a , s ú d n e l e k á r s t v o a p o d . ) . V d e n n e j 
t l a č i s m e v š a k z a z n a m e n a l i v ý s k y t n o v ý c h s l o v c h a r a k t e r i s t i c k ý c h 
p r e i s t é ( n e l e k á r s k e ) o b l a s t i s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k é h o ž i v o t a : narko-
biznis, narkodoláre, narkomafia, narkopolitíka ( P r a v d a , 1 5 . 6. 1 9 8 8 , 
s. 6 ) , narkoterorizmus ( E x p r e s , 5. 3. 1 9 8 8 , s. 9 ) . 

Z b l i ž u j ú c i m p r v k o m o b i d v o c h o k r u h o v j e p ô v o d n e g r é c k y z á k l a d 
narké, k t o r ý s a v y s v e t ľ u j e a k o „ o m á m e n i e , o p o j e n i e , o t u p e n i e , u t l m e ­
n i e z m y s l o v " ( R ó b e r t , P.: Le P e t i t R ó b e r t , S. N. L. P a r i s 1 9 7 0 , s. 1 1 3 7 ) . 

J e z r e j m é , ž e v ý z n a m o v ý p o s u n v p o d s t a t n ý c h m e n á c h s o z l o ž k o u 
narko- u r č u j e r o z l i č n á s l o v o t v o r n á h o d n o t a č a s t í s l o v a . Od p o d ô b 
narkóza, narkotikum, narkobióza, narkológia, v k t o r ý c h č a s ť narko-
f u n g u j e a k o k o r e ň , s a o d č l e ň u j e p o m e n o v a n i e narkológ „ o d b o r n í k 
n a r o z l i č n é s p ô s o b y t l m e n i a b o l e s t i " , k t o r é m o ž n o p o v a ž o v a ť z a od­
v o d e n é . Ď a l š í s ú b o r v y t v á r a j ú s l o v á , v k t o r ý c h č a s ť narko-1 f u n g u j e a k o 
p o l o p r e d p o n a v i a ž u c a s a s t e r m í n o m narkotikum s v ý z n a m o m „ o m a m u -



j ú c a l á t k a " , n a p r . narkománia „ c h o r o b n á t ú ž b a p o o m a m u j ú c i c h p r o ­
s t r i e d k o c h " . Z l o ž k u narko- m ô ž e m e k v a l i f i k o v a ť v t ý c h t o p r í p a d o c h 
a k o p o l o p r e d p o n u a j p r e t o , ž e e x i s t u j ú p a r a l e l y v s l o v á c h farmako-
mánia „ c h o r o b n á t ú ž b a p o l i e k o c h , c h o r o b n é u ž í v a n i e l i e k o v " , gíganto-
mánia „ c h o r o b n é z v e l i č o v a n i e , v e l i k á š s t v o " , kleptománia „ c h o r o b n á 
n á c h y l n o s ť b e z d ô v o d n e k r a d n ú ť " ( p o d ľ a S l o v n í k a c u d z í c h s l o v , s. 2 7 9 , 
3 2 7 a 4 5 7 ) . Od p o m e n o v a n í z t e j t o s f é r y s a d a j ú t a k i s t o v y t v á r a ť od­
v o d e n i n y , n a p r . narkotik, narkoman. 

O p o d o b n o m s p ô s o b e u p l a t n e n i a č a s t í s l o v a p í s a l už J . H o r e c k ý 
( S l o v e n č i n a v n a š o m ž i v o t e , B r a t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a ­
k l a d a t e ľ s t v o 1 9 8 8 , s. 6 0 ; K u l t ú r a s l o v a , 15, 1 9 8 1 , s. 3 5 9 — 3 6 0 , a 16 
1 9 8 2 , s. 2 1 8 ) a P. O d a l o š ( K u l t ú r a s l o v a , 22, 1 9 8 8 , s. 1 1 5 — 1 1 7 , 2 3 7 — 2 4 1 ) . 

M o ž n o s t i v z n i k u n o v ý c h s l o v s p o l o p r e d p o n o u narko-2 s a o b j a v u j ú 
p r i p o m e n o v a n i a c h t y p u narko politika. K ý m v t e r m í n o c h z l e k á r s k e h o 
p r o s t r e d i a s a z l o ž k o u narko- m a n i f e s t u j e v z ť a h k o p o j e n i u , u t l m e n i u 
z m y s l o v ý c h o r g á n o v , v s l o v á c h z p u b l i c i s t i k y d o m i n u j e v ý z n a m i c h 
p r v e j č a s t i „ n a r k o t i k u m , d r o g a , o m a m u j ú c a l á t k a a k o p r o s t r i e d o k , 
p r e d m e t o b c h o d u " . Narkobiznis m ô ž e m e p o t o m o b j a s n i ť a k o o b c h o d 
s d r o g a m i , narkodoláre s ú p e n i a z e z í s k a n é p r e d a j o m o m a m u j ú c i c h 
p r o s t r i e d k o v , narkomafia a k i s t e r i a d i t r a n s a k c i e s n a r k o t i k a m i , narko-
politikou m o ž n o n a z v a ť s t r a t é g i u a t a k t i k u i s t ý c h z á p a d n ý c h p o l i t i c ­
k ý c h k r u h o v v o b l a s t i n a r k o t í k , n a r k o m á n i e . 

Z n a z n a č e n é h o v y p l ý v a , ž e p o p r i s l o v á c h o d v o d e n ý c h od z á k l a d u 
narko j e s t v u j ú a j d v e z á k l a d n é s k u p i n y s l o v s p o l o p r e d p o n o u narko-. 
V p r v e j f u n g u j ú v š e t k y p o d o b y , k t o r é ú z k o s ú v i s i a s ú t l m o m n e r v o v e j 
č i n n o s t i (narkoanalýza, narkománia) a p r v o t n e p a t r i a do l e k á r s k e h o 
p r o s t r e d i a . V d r u h e j s k u p i n e s a n a c h á d z a j ú ( z a t i a ľ ) p r í l e ž i t o s t n é n o ­
v o t v a r y , k t o r é v z n i k l i vo s f é r e ž u r n a l i s t i k y . S ú š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é 
( n e s ú p r í z n a k h o v o r o v o s t i , b a a ž s l a n g o v o s t i ) a p a t r i a k s t á l e r a s t ú c e ­
m u p o č t u n e o l o g i z m o v . N e o b o h a c u j ú o d b o r n é t e x t y , a l e s l ú ž i a p r e ­
d o v š e t k ý m n a o ž i v e n i e j a z y k a a š t ý l u n o v í n . 

Vladimír Patráš 

Velické pleso 

K a ž d ý n á v š t e v n í k V y s o k ý c h T a t i e r , k t o r ý p r e š i e l m a g i s t r á l o u z P o ­
p r a d s k é h o p l e s a n a H r e b i e n o k , z a s t a v i l s a i s t e p r i m a l o m j a z i e r k u 
n e ď a l e k o h o r s k é h o h o t e l a S l i e z s k y d o m a p r e z r e l s i Velické pleso. 
V y t e k á z n e h o b y s t r ý Velický potok, n a d l e s o m j e k r á s n a Velická 
dolina. P o t o k s m e r u j e do V e ľ k e j , v o ľ a k e d y s a m o s t a t n é h o m e s t e č k a , 



k t o r é j e d n e s s ú č a s ť o u P o p r a d u . V t e j t o s e v e r o z á p a d n e j č a s t i P o p r a ­
du s a v o l á j e d n a z h l a v n ý c h u l í c Velická ulica. A k o v z n i k l i n á z v y 
Velícké pleso, Velická dolina, Velická ulica? Z á k l a d o m t ý c h t o d v o j -
s l o v n ý c h n á z v o v j e p r í d a v n é m e n o velický. J e t o n á r e č o v á p o d o b a 
v z ť a h o v é h o p r í d a v n é h o m e n a u t v o r e n á o d n á r e č o v e j p o d o b y m i e s t n e h o 
n á z v u Veľká, t. j . od p o d o b y Veliká. N á l e ž i t á s p i s o v n á f o r m a a d j e k t í v a 
od n á z v u Veľká v y p l ý v a j ú c a z o s l o v o t v o r n ý c h z á k o n i t o s t í s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y , j e veľčiansky. J e k o d i f i k o v a n á a j v 6. z v ä z k u S l o v n í k a 
s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 6 8 ) . A d j e k t í v u m velický s a tu u v á d z a v z á t v o r ­
k e a k o f o r m a p o d ľ a m i e s t n e h o úzu . Z t o h o b y v y p l y n u l i f o r m y Veľeian-
ske pleso, Veľčianska dolina, Veľčianska ulica. N e m á m e v ú m y s l e n a ­
v r h o v a ť z m e n u z a u ž í v a n ý c h n á z v o v a n e s l e d o v a l i s m e a n i c i e l k r i ­
t i z o v a ť n á r e č o v ý p ô v o d n á z v u . T o u t o p o z n á m k o u s m e c h c e l i i ba o s v e t ­
l iť p ô v o d n á z v u Velické pleso. N i e k t o r é d l h o u t r a d í c i o u z a u ž í v a n é 
m i e s t n e n á z v y , k t o r é z a c h o v á v a j ú m i e s t n y ú z u s , s ú v š a k d o b r o u u k á ž ­
k o u , z a k ý c h z d r o j o v s a t v o r i l o z e m e p i s n é n á z v o s l o v i e v m i n u l o s t i . 

Konštantín Palkovič 

SPRÁVY A POSUDKY 
O podraďovacích syntagmäch v slovenčine 
(KOCIŠ, F . : Podracľovacie syntagmy v s lovenčine . Jazykovedné štúdie. 22. 
Bra t i s lava , Veda 1988. 126 s.) 

Teore t i cký výskum syn tak t i cke j roviny j a zyka sa v súčasne j s lovenske j 
jazykovede pohybuje okolo h ran ičného bodu medzi k las ickou a sémant ickou 
syntaxou. Tento problém je tu osobitne aktuálny a vyhranený vzhľadom 
na vývoj č e ského syn tak t ického výskumu a v súvislosti s prípravou sloven­
ske j akademicke j syntaxe . 

Do diskusie o te j to t éme zas iahol a j F. Kočiš v práci Podradouacie syntag­
my v slovenčine, do k tore j zahrnul n iekoľko svoj ich predchádzajúcich štúdií 
a zhrnul aj doterajšiu diskusiu o obsahu a forme syntagmy. Podľa jeho ná­
zoru sa rozč lenen ím syntagmy na lex iká lno-syntak t ickú a log icko-sémant ickú 
zložku, resp. syn taxe na t radičnú syntax a sémant ickú syntax znižuje hodnota 
výsledkov výskumu t rad ične j syntaxe, ktorá sa predsa venovala obidvom 
s t ránkam b i la te rá lnych syn tak t i ckých jednot iek: „Pri takomto metodologickom 
postupe sa t rad ične j syntaxi podari lo spracovať celú syntakt ickú rovinu od 
syntagmy po z ložené súvetie. Súčasná séman t i cká syntax t aké to ambíc ie 
neprejavuje a podľa nášho názoru svojimi logizujúcimi tendenciami ani ne-



bude schopná túto komplexnosť a systémovosť výkladu syn tak t i ckých jed­
not iek dosiahnuť" ( s . 3 1 ) . 

S é m a n t i c k á syntax sa tu neobjavi la náhodou. Je to dalš í , vyšší stupeň 
syn tak t i ckého výskumu, výskumu, ktorý obráti l t radičnú h ie ra rch izác iu formy 
a obsahu a posi lni l logicko-abs t raktnú zložku. Tento proces sa uskutočni l 
a uskutočňuje v súlade s rozvojom os ta tných vied súvisiacich viac či mene j 
s jazykovedou, a le aj v súlade s potrebami ško l ske j praxe. Zač ia točné štádium 
tohto výskumu môže zviesť k záveru o rozt r ieš tenost i j eho výsledkov, no 
cieľom séman t i cke j syntaxe nie j e v konečnom dôsledku nič iné ako podať 
sku točne uce lený komplexný a systémový výklad syn tak t i ckých jednot iek . 

Autor s a napokon ani sám nevyhol ( a ani sa nemohol vyhnúť) logizujúcim 
tendenc iám a sémant ickému nazeraniu na syntagmu. A to tak v prvej , teo-
re t i cko-metodolog icke j čas t i , ako ani v druhej, mater iá lovej čas t i svojej prá­
ce . Ten to prístup naznačujú i úvodné výklady a záverečné poznámky. 

Prvá kapi to la — Jednoduchá podraďovacia syntagma — je rozdelená na 
šesť čas t í a zač ína sa objasňovaním séman t i ckého konšt i tuentu syntagmy. 
F . Koč i š tu ponúka zaujímavú možnosť riešiť na pr incípe syntagmat ickos t i 
spor o ex is tenc i i či neexis tenc i i tzv. r ec ip ročne j syntagmy, využiť sémant ickú 
zložku syntagmy pri hodnotení vnútorných vzťahov medzi jednotl ivými č len­
mi v z ložených syn tagmách a pri skúmaní tzv. v iacnásobných vetných č lenov. 

Napriek tomu, že celá p ráca j e venovaná podradovac ím syntagmám, na jmä 
v čas t i Jednoduchá syntagma ako základná syntaktická Jednotka uvažuje au­
tor a ] o problemat ike p r i r adovace j syntagmy. Zdôrazňuje, že i ona m á svoj 
obsah a svoju formu a v rámci syn tak t i ckého izomorfizmu sa rovnako podieľa 
na výstavbe syn tak t i cke j roviny jazyka . Ak sa s lovenská jazykoveda podľa 
au tora nedos ta točne venovala výskumu podradovac ích syntagiem, viacnásob­
né vetné č l eny ostal i eš te v iac na okraj i záujmu a bolo by sa im treba sku­
točne väčšmi venovať aj vzhľadom na š i roké chápanie pr imkýnania ako spô­
sobu rea l i zác ie n ie len závis los tného vzťahu. 

Ďalšie dve čas t i (Vzíah lexikálnej, morfologickej a syntaktickej roviny 
v podraďovacej syntagme, Obsah a jorma v podradovacej syntagmej zostavil 
autor ako prehľad názorov jednot l ivých jazykovedcov, pr ičom uviedol a j 
v las tné základné východiská a č ias tkové závery. Konšta tuje pritom, že: „Obsah 
syntagmy má svoj základ v l ex iká lnosémant i ckom význame slova, tvaru alebo 
spojenia , forma . . . má v podsta te vzťahovú funkciu a j e eminen tne grama­
t i cke j povahy" ( s . 2 8 ) . V obsahu i forme rozoznáva vnútornú a vonkajš iu 
zložku a objasňuje ich chápanie v konfrontáci i s názormi os ta tných účastní­
kov diskusie o obsahu a forme syntagmy. Pokračovanie te j to diskusie by 
malo prispieť aj „k adekvátnemu vymedzeniu syntagmy ako miestu, v ktorom 
sa is tým spôsobom stretáva l ex iká lnosémant ická , morfo logická a syn tak t i cká 
rovina" ( s . 2 5 ) , čo súčasne predpokladá úzku spoluprácu s fi lozofiou a sú­
časnými in terdisc ip l inárnymi odbormi. 

Skúmanie vzťahu syntagmy, vetných a súvetných celkov z hľadiska syn­
t ak t i ckého izomorfizmu ( t e j to problemat ike sa autor venuje v piatej č a s t i ) 
t iež patrí k snahám o väčšiu logickosť syntaxe (opäť aj vzhľadom na potreby 
ško l ske j p r a x e ) . Značne sa tu však preceňuje formálne kri tér ium; na jeho 
základe dosť ťažko možno výst ižne formulovať č ias tkové závery napr. o po­
s tavení a funkcii koord inác ie v jednoduchej vete a súvetí. Súhlas íme s au-



torom, že „je tu potrebná dôkladná analýza jednoduchých pr i raďovacích 
súvetí s pravou a nepravou para taxou" ( s . 36) a p reskúmanie možnost í rea l i ­
zác ie pr i raďovacieho vzťahu v jednoduchej pr i raďovacej syntagme. Napr. 
nep rav í para taxa sa podľa nás vyskytuje v jazyku rozmani te jš ie , ako sa do­
te raz uvádzalo. 

V rámci syn tak t ického izomorfizmu a pri dôslednom uplatňovaní syntag-
ma t i ckého princípu sa F. Kočišovi ( ako zdôrazňuje v úvode — s. 6 ) prvý raz 
a v re la t ívne j úplnosti ukázala formálna dokonalosť syn tak t i cke j stavby s lo­
venčiny. V tomto zmysle predstavuje princíp izomorfizmu na rea l izác i i tzv. 
g lobálnej de te rminác ie , resp. g lobálnej koord inác ie v pr ís lušných z ložených 
syn tagmách a pr ís lušných typoch zloženého súvetia. Podáva súčasne podrob­
nú charakter i s t iku týchto dvoch sémant i cko-syn tak t i ckých vzťahov a načr táva 
základné štruktúrne vzorce z ložených syntagiem, typy aj podtypy z ložených 
súvetí. 

Prvú kapi to lu autor uzatvára rozborom kr i tér i í t r iedenia syn tag iem a za 
východisko svojej p ráce určuje typológiu z ložených podraďovacich syntagiem 
podľa nadradeného a rozvi jac ieho č lena , hoci pri substant ívnych (na jmä 
kongruentných a kongruentno-nekongruentných) z ložených syn tagmách sa 
tento jednotný princíp formálne značne narúša. 

V druhej kapi to le — Zlozené podraďovacie syntagmy — ilustruje autor pred­
chádza júce t eore t i cké výklady na vybranom dokladovom mater iá l i z ume­
l ecke j a odbornej l i teratúry. Nie je to však iba jednoduché vymenovanie 
jednot l ivých typov zložených syntagiem a ich variantov, a le každá časť ob­
sahuje aj pr imerané teore t ické vysvet lenie. 

Kapi tola je podľa vyč lenených základných typov zložených syntagiem roz­
delená na päť čast í . V úvodnej poznámke k nim sa uvádza: „Cieľom tohto 
výkladu je predstaviť sústavu zák ladných typov kongruentných, nekongruent -
ných ( a kongruen tno-nekongruen tných) , objektových, adverbiá lnych a adver-
biálno-objektových z ložených podradovacích syntagiem a ich variantov. Zá­
k ladné typy týchto z ložených syntagiem sa konšti tuujú na t roch základných 
spôsoboch rea l i zác ie podraďovacieho vzťahu v syntagme čiže na základe 
postupnej , vetvenej a násobene j závislosti , ich var ianty sa utvárajú podľa 
mies ta nadradeného č l e n a a rozví jacích členov z loženej syntagmy a podľa 
počtu rozví jac ích č lenov čiže podľa s lovos ledných a kvant i ta t ívnych kr i té r i í " 
( s . 5 9 ) . Dosiahnutie takto postaveného cieľa predpokladá skutočne náročnú 
a precíznu prácu (možno aj kolektívnu, no predovšetkým s využitím výpoč­
tovej t e c h n i k y ) . V súčasne j si tuácii vykonal autor pri analyzovaní a t r iedení 
rozs iahleho dokladového mater iá lu naozaj mravčiu prácu, no aj so zreteľom 
na obmedzený rozsah Jazykovedných štúdií nemohol dôsledne analyzovať 
všetky exis tujúce typy a varianty z ložených podradovac ích syntagiem. 

Najdôkladnejš ie je rozpracovaná problemat ika kongruentných zložených 
substant ívnych syntagiem, chýba tu však hlbší ponor do problemat iky ne-
kongruentných zložených substant ívnych syntagiem a ich sémant ický rozbor. 
Rovnako ako pri substant ívnych zložených syn tagmách aj pri s lovesných 
(ob jemových a adverbiá lnych) z ložených syn tagmách smeruje autor vo svo­
j i ch výkladoch na jmä k poukázaniu na vzťahy medzi jednotl ivými závislými 
č lenm. z loženej syntagmy, na s lovosledové zákoni tos t i a kvant i ta t ívne pa­
rametre . V objektovej z loženej syntagme sa osobi tne venuje predmetu, ktorý 



má formu infinitívu, pri adverbiá lnych z ložených syn tagmách si podrobnejš ie 
všíma ten typ, k torý sa (n iekedy značne sporne) hodnotí ako syn tagma s prí-
s tavkovo determinovanými príslovkovými určeniami . Vyč l enen i e adverbiájno-
-objektových zložených syntagiem autor pokladá za impulz na diskusiu, k :c rú 
napokon očakáva aj k da lš ím nas to leným problémom. 

V práci Podraďovacie syntagmy v slovenčine sa F . Kočiš podujal na ne ­
ľahkú úlohu „podať ce lkový obraz o štruktúre a funkčnom využití podradc-
vac ích syn tag iem v s lovenčine , o ich zapojení do stavby vety i do výstavby 
textu" ( s . 1 1 1 ) . Dotkol s a pri tom mnohých ak tuá lnych problémov súčasne] 
s lovenske j jazykovedy (napr. vzťahu lex iká lne j , morfo log icke j a syn tak t i cke j 
roviny v podradovace j syn tagme, obsahu a formy) a zaujal k nim vlas tné 
s tanovisko. Nevyhýbal sa ani t akým (z re jme naoza j neprávom t rochu zazná­
vaným) oblas t iam jazykovedného výskumu, ako je napr. syn tak t ický izomor­
fizmus, pravá a nepravá para taxa , podiel koord inác ie na výstavbe jednodu­
c h e j vety a t d . Z p rak t ického hľadiska oceňu jeme aj upozornenia na kon­
k ré tne ťažkost i a potreby ško l ske j praxe. 

Po monograf i i Zložené súvetie v slovenčine ( 1973 ) poskytol F . Kočiš v prá­
ci Podraďovacie syntagmy v slovenčine náč r t komplexného spracovania n a j ­
menš ích syn tak t i ckých jednot iek , pr ičom sa sústredil najmä na zložené syn­
tagmy a ich štruktúru. Práca má však i všeobecnejš iu platnosť ako zhrnutie 
n iek torých dotera jš ích č ias tkových záverov a zároveň ako podnet na daJš í 
výskum uvedenej problematiky. 

Mária Šijnková 

Uplatnenie záhorského dialektu v najnovšom diele 
S . Moravčíka 
(MORAVCIK, Š.: V Kir ipolc i svine kujú. Bra t i s lava , Tat ran 1988. 280 s.) 

Koncom roka 1988 dostali obyvatel ia Záhoria a s nimi s lovenská č i t a teľská 
obec hodnotný darček v podobe p rekrásne i lus t rovanej a g ra f i cky pútavo 
upravenej knižky Š te fana M o r a v č í k a V Kiripolci svine kujú. 

Ak si sám autor urči l ako cieľ predstaviť Záhorie a Záhorákov tak. aby 
ich č i ta teľ lepšie spoznal , a teda aj lepšie pochopi l , t reba konštatovať, že 
mu tento zámer vyšiel. Inými slovami — aj tento kút S lovenska sa dočkal 
zobrazenia v podobe úprimnej výpovede pr ís lušníka súčasne j sp isovateľskej 
g e n e r á c i e , k torý vedel vo svojom diele maximálne využiť j eden z juhozápado-
s iovenských dialektov ako jednu z foriem národného jazyka a pomocou neho 
načrtnúť ( ča s to fiktívnu) históriu a súčasnosť záhorskej oblast i . 

Pozr ime sa však bl ižš ie na jazykovú s t ránku diela , p resne jš ie na to. akú 
funkciu v ňom má záhorské náreč ie . Úvodnou časťou knižky j e Slovník menej 
známych slov alebo bonbónik pre výmyselníkov záhoráckych vtipov. Pod ľah­
kovážnym názvom sa tu uvádza množstvo zauj ímavých s tarých aj s ta robylých 
lex iká lnych jednot iek , medzi nimi aj f razeologických, a to noc ioná lnych aj ex­
presívnych (napr. húra — povala, pravadný — znamenitý , drúlaňa — fľaša, 



turecké žito — kukurica, stniiskový kúň — kobylka, sprostý jak tetrev — 
velmi sprostý, kerý pred kerého — kto z k o h o ) . Hoci tu ide z l ingvis t ického 
hľadiska len o rozsahom neveľký s lovníček, j eho prínos je značný, pretože 
sa tu aspoň č i a s točne zachytáva neodvratne sa vy t ráca júca nárečová lex ika , 
k torá mizne so zánikom reál i í . 

Prvú časť knihy autor nazval Báječné Záhorie. Opisuje tu fiktívny vznik 
osídlenia Záhoria a za loženie jednot l ivých obcí . Už vtedajš ích pohanských 
bohov a praobyvateľov Záhoria necháva hovoriť korek tným záhorským dia­
lektom, a to tak, že 1. nárečovými výrazmi dopĺňa vety v spisovnom jazyku 
Paromova baba, habrča paprčiváj, pr ičom nárečové slová sú zvýraznené 
iným typom písma; 2. v ná reč í ci tuje ce lé výpovede (Pokerúc ma zbadáš, 
furt mi enem uši pižúkáš, aby sem ti zem spraviu!]. V te j to čas t i Moravčík 
uplatnil aj veľmi bohatú ľudovú terminológiu, na jmä názvy ras t l ín a zvierat 
(papulky, psí jazyk, marí líscí, pambíčkúv chlebíček, uasky, zvukače, trpiuky, 
žuňe, čmeuy, labudyj; 3. n á r e č i e využíva pri c i tovaní veršovaných povedačiek, 
pesnič iek a pod. (Šuhaj ledačina, s černýma očima, veru bych za tebja Dunaj 
preskočiuaj. 

Druhá časť knižky nazvaná Záhorské histórie je mozaikou kra t š ích príbe­
hov, datovaných do na j s ta r š ích č ias — od obdobia r ímskeho osídlenia až po 
obdobie tureckého vpádu. Autor tu objasňuje vznik názvov mnohých obc í , 
pr ičom čas to využíva povesti a ľudovú etymológiu (napr. v príbehu Divoška 
Žarka alebo ako vznikli Radošovcej. Niekedy však s iaha po sku točných his­
to r ických prameňoch, ako j e to napr ík lad pri názvoch Plavecký hrad a Sekule. 
V tej to čast i Moravčík zaznamenáva aj v ná reč i ach čas tú metatézu spoluhlá­
sok r — l (Lozorno — Rozolno). V príbehu Lucke slépki alebo psina s kače-
nou svojsky objasňuje vznik ďalš ieho významu slova lucký, a to cudzí. 

Tret ia časť Už Turek ide j e súborom his tor iek z č ias tu reckých vpádov. 
Autor tu opäť rozoberá vznik n iek torých toponým, ako sú napr. Turecký vrch; 
Turecký stôl, Nekrštenský jarok. Pravda, aj tu ide väčšinou o ľudovú etymo­
lógiu (napr . aj v čast i Darmovisy alebo enem pro nás a pro naše deti). V tre­
t e j čas t i knihy Moravčík ho jne uplatňuje vlastnú jazykovú tvorivosť a účelovo 
používa, pr ípadne aj vytvára priezviská hrdinov (napr . ozbrojené pestúnky 
na Pajštúne sa volajú Jožula Strašijtáková, Mila Nebjehajová, Etela Kašičková, 
Johana Fúsková, Tekla Nespalová, Pipina Zrídkaveselá a Rézla Drždobre). Su­
gest ívne pôsobia aj zjavne autorove vlastné rozbory n iektorých ďalš ích to­
poným (napr . vznik názvu úžľabiny Podkerepušky sa predstavuje tak, že 
obyvate l ia Záhorskej Bys t r i ce sa chysta l i na boj s pr ichádzajúcimi Turkami, 
a le keď zist i l i , že ide o Chorvátov unikajúcich pred Turkami, zaznel povel 
„Pod kere pušky!"). Moravčík vôbec čas to využíva, a to v ce lom rozoberanom 
diele , homonymiu v najš i ršom zmysle slova, ďalej náhodnú zvukovú zhodu, 
zvukomaľbu a niekedy aj rým (Co si mohla iné počat ako počaf?: milencov — 
mýlencov, už idú - u Židú, chudáci - Chorväcij. Tieto zjavne autorom vy­
tvorené a do úst Záhorákov vložené výpovede však vždy korešpondujú s gra­
ma t i ckým sys témom záhorského dialektu. Tak je to aj so známymi slovnými 
hrami , k toré Moravčík vo svojom diele využíva: vybral si t aké výroky, ktoré 
už samy pôsobia ako záhorácke (vúl se pase na terase, u lipy spí Rus/. Tieto 
výroky slúžia na vyvolanie dojmu, že ide o cudzí jazyk, tu konkré tne o 
francúzštinu a la t inčinu. 



Štvrtá časť Poslúchajte ludé máuo je prehľadom histor iek z novších dej ín 
Záhoria. V pia te j , pos lednej čas t i sa autor zamera l na príhody o zbojníkoch, 
o čom svedčí aj názov te j to čast i Zbojnícke lapálie, úklady a poklady a hrdin­
ské príklady. 

Celá knižka V Kiripolci svine kujú je aj poukazom na to, že Záhorie nie 
je a nikdy nebolo zaosta lým a zapadnutým kútom Slovenska . Naopak, už 
v dávnej minulost i bolo v te j to oblast i veľmi rušno, a to v časoch Veľkomo­
ravskej r íše (v okol í S k a l i c e a rcheológovia dodnes nachádzajú nové a nové 
vykopávky z obdobia Veľke j Moravy) a lebo v období uhorského štátu, keď 
týmto hran ičným územím prechádzala známa Česká a Moravská ces ta . 

Moravčíkova knižka sa stáva jedným z nemnohých prameňov, v ktorom sa 
presne zaznamenáva záhorský dialekt aj so svojím ska l i ckým variantom. Len 
v jednom prípade, nevedno prečo, nes ie reč hrdinov zo S e n i c e stopy ska l i c ­
kého variantu — v príbehu Lubinský z Lubiny používajú S e n i č a n k a Rozina 
a j e j o tec neas ib i lované ď — ďíjčati, videl — namies to dz a tvrdé Z na mies­
te obojperného \i, k toré sa vyskytuje na ce lom Záhorí okrem ska l i ckého re­
giónu, napr. v slove oílého. Kedže Moravčíkovo dielo os tane jedným z pra­
meňov záhorske j lexiky aj do budúcnosti , bolo vari potrebné uvažovať o ine j , 
fone t icke j t ranskr ipci i nárečových prejavov. Mysl ime si, že v tomto prípade 
by dobre poslúžila maximálne zjednodušená fone t ická t ranskr ipc ia , ktorú 
používajú autori práve vznikajúceho Slovníka slovenských nárečí. Známe 
výhrady vydavateľských pracovníkov by tu neobstál i , pretože spomínaná tran­
skr ipc ia využíva bežnú abecedu (pravda, okrem oblúčika pod obojperným u, 
o k torého nepoužívaní by sa však dalo uvažovať) . Ide na jmä o vernejš ie za­
znamenan ie spodobovania, lepšie povedané nespodobovania, k toré je jedným 
z na jcha rak te r i s t i cke j š í ch znakov záhoráčt iny. Je s íce pravda, že č i ta teľ si 
bude spodobovať spoluhlásky v is te j pozícii sám, napr. vtem si správne pre­
čí ta ako jtem, rozchlámil ako roschlámil, a le Nezáhorák bude asimilovať aj 
také skupiny spoluhlások, ktoré sa na spomínanom území neasimilujú, napr. 
jak já, nevíš li. Pri jednoduchom fonet ickom zápise by sa takýto omyl vy­
lúčil . Správne fonet icky je napr íklad zapísané vlas tné meno Jo'ska Pľsek. 
Tu mohli zasiahnuť aj redaktor i publikácie, ktorí takis to nemal i prehliadnuť 
n ie vždy dôsledné označovanie mäkkost i spoluhlások, ktorá je väčšinou vy­
značená , ale v n iek torých prípadoch nie je , napr. v s lovách kone. vlasľií, 
zbojníci mäkčeň j e , v slove prstefíem dokonca nenáleži tý , a le m ä k č e n e chý­
bajú v s lovách gníbanica a ti (datív sg . ) . 

Napriek spomínaným výhradám možno povedať, že Štefan Moravčík vytvoril 
dielo hodné záujmu n ie len samých Záhorákov a os ta tných či tateľov, a ie aj 
lingvistov. Vznikla akási „záhorácka sága" , kvôli k tore j autor neváhal veľ­
koryso dotvoriť a využiť skutočnú históriu. Dialekt , ktorý v diele uplatnil , 
ukázal ako živú a adaptabilnú formu národného jazyka . Náreč ie tu neslúž: 
ako l acný prostr iedok na vytváranie grotesknost i , ako sa to v súčasnost i 
čas to stáva v n iek torých masovokomunikačných prostr iedkoch, a le je orga­
nickou, nenás i lnou súčasťou publ ikácie . A tak os táva už len konštatovať, 
že knižka V Kiripolci svine kujú nie je z tých, k toré sa čí ta jú jedným dy­
chom pre pútavý dej . Možno však po ne j siahnuť kedykoľvek ako po zdroji 
nevyčerpateľného optimizmu a dobrej zábavy. 

Daniela Bačíková 
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SPYTOVALI STE SA 
Sú slová psychológia a psychika synonymné? — T. R. z Košíc sa nás v l iste 

opýtal , či sú výrazy psychika a psychológia významovo zameni teľné. Podnet 
na túto o tázku mu dala j edna rozhlasová re lác ia , v k tore j sa s t re tol so spo­
jen iami preniknúf do psychológie umelca, poznat psychológiu robotníka. 
Autor o tázky j e toho názoru, že v obidvoch pr ípadoch sa malo použiť slovo 
psychika, nie psychológia, pretože významová náplň týchto výrazov je pres­
ne určená a odlišná — psychológia je veda, k torá skúma psychiku, t. j . súbor 
duševných procesov, javov. 

Taká to j ednoznačná významová charak te r i s t ika slov psychológia a psychika 
platí v odbornom (náučnom) š týle , v ktorom majú obidva výrazy termino­
logickú platnosť (napr. v pedagogike, filozofii, psychológi i , v n iek to rých 
prírodných vedách a pod. ) . V bežnom jazyku j e však medzi nimi t rocha iný 
(voľnejš í ) významový vzťah. Slovo psychika vykladajú slovníky spisovnej 
s lovenčiny ako súhrn duševných javov, duševno. Pri slove psychológia uvá­
dzajú dva významy. Podľa prvého (zák ladného) významu označuje psycholó­
gia vedu o duševných javoch, ktorá sa v súčasnost i č len í na množstvo špe­
c iá lnych disciplín, napr. sociálna, klinická psychológia, psychológia práce, 
športu, kozmická psychológia a pod. Vo svojom druhom význame je výraz 
psychológia synonymný s výrazom psychika, pre tože zahŕňa myslenie , jeho 
spôsob, duševné vlastnost i , stavy. V tomto zmysle možno hovoriť o psycho­
lógii národa, doby, o psychológii umelca, dokonca aj o psychológii zvieraťa. 
Svedčia o tom príklady z l i teratúry a t l ače : To súvisí so zvláštnosťou posta­
venia slovenskej armády vo fašistickom zoskupení i so zvláštnou psychológiou 
slovenského vojaka. (Mináč ) — Po vzniku filmu došlo k veľkým zmenám 
v spoločenskej psychológií, k preorientácíi poznávania histórie. 

Analogické rozširovanie, resp. p renášan ie významu slova je bežné aj pri 
iných podobných výrazoch. Podobne ako slovo psychológia fungujú v jazyku 
napr. slová anatómia, frazeológia, štylistika a pod.: anatómia (veda o zlo­
žení organizmov) — anatómia vraždy (rozbor, analýza č inu ) , frazeológia 
( l ingvis t ický odbor) — Štúrova frazeológia ( typ ické vyjadrovanie jednotl iv­
c a ) , štylistika ( l ingvis t ický odbor) — štylistika prejavu (výstavba, š t ý l ) . 

Ingríd Hrubaničová 

Môže byť situácia relatívne optimistická? — Z listu Ing. M. Košu z Mart ina: 
„Titulok na prvej s t rane Smeny na nedeľu z 24. 3. 1989 mal takúto podobu: 
Situácia relatívne optimistická. Zaujíma ma, či spojenie optimistická situácia 
j e správne. Domnievam sa totiž, že za slovom optimistický by sme očakáva l i 
kdesi v pozadí subjekt a lebo výsledok vnútorných pocitov, dispozície a pod. 
Teda že s i tuácia môže vyvolať optimizmus (n iekoho, kto disponuje vedo­
m í m ) ; op t imis t ický môže byť človek, úsmev, ná lada , povaha, názor." 

Hoci vyjadrenie situácia relatívne optimistická, resp. optimistická situácia 
nie j e bežné, nemožno ho odmietnuť. Pisateľ má pravdu v tom, že za slovom 



optimistickú sa predpokladá predovšetkým ne jaký živý subjekt a lebo jeho 
prejavy či zložky. Aj spojenia , k toré spomína (optimistický človek, optimistic­
ký úsmev, optimistický názor, optimistická nálada, optimistická povaha), 
to potvrdzujú. Uvedené spo jen ia sú v reč i ve lmi bežné. Ak však pripustíme, 
že prídavné meno optimistický môže mať aj významový odt ienok „vyvoláva­
júc i optimizmus", potom j e možné aj spojenie situácia relatívne optimistická, 
resp. optimistická situácia, teda s i tuácia vyvolávajúca optimizmus, s i tuácia , 
k to rá môže byť predpokladom pozit ívneho vývinu a lebo pozit ívneho výsledku. 
Spojen ie optimistická situácia sa tak dostáva do radu spojení smutná situá­
cia, veselá situácia, komická situácia, zúfalá situácia, konfliktná situácia, 
stresová situácia. 

Matej Považai 

Rozdiel medzi pólom a dipólom. — J. B. zo Stupavy sa nás pýta, či možno 
použiť slovo dipól pri úvahách o d ia lek t ickom vzťahu. Svoju otázku podložil 
týmto c i tá tom z t l ače : „ . . . žiada sa upozornif na ten dipól dialektického vzťa­
hu autor — čitateľ (produkcia) — reprodukcia, ktorý . . . autor kladie do 
popredia". 

Na prvý pohľad j e zrejmé, že v d ia lek t ickom vzťahu sú vždy dva proti­
k ladné prvky, dva kra jné póly. Dipól nemôže byť kladný alebo záporný, 
nemôže sa vzťahovať na kladnú alebo zápornú s t ránku javu. Vyplýva to už 
zo samotne j povahy veci : dipól j e sústava dvoch prvkov, k toré sú navzájom 
prot ikladné, a le vždy v rámci te j to sústavy. Konkré tnu predstavu o takej to 
sústave podáva napr. dipól fungujúci ako jednoduchá te levízna anténa . V uve­
denom c i tá te s a malo zre jme použiť slovo pól. 

ján Horecký 

Ks 
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